




هــي  وإنمــا  الإبــداع،  عــن  تعبيــرا  فقــط  ليســت  الثقافــة  “إن 
حياتنــا  فــي  أساســية  وضــرورة  للحضــارات،  مــرآة  كذلــك 
 اليوميــة، فهــي غــذاء للــروح والفكــر، وربــط الماضــي بالحاضــر.

 كما تشكل صلة وصل بين الفرد ومجتمعه.” 

 في أشغال الدورة الـ17 للجنة الحكومية لصون التراث الثقافي غير المادي 

  التابعة لليونيسكو

“La culture n’est pas seulement l’expression d’un 
génie créateur. Elle est aussi le reflet des dynamiques 
civilisationnelles qui l’ont vue naître. Elle est, plus encore, 
une nécessité vitale de notre quotidien. Viatique pour 
l’âme et l’esprit, la culture tend une passerelle entre le 
passé et le présent et permet d’arrimer les individus à leur 
environnement social.” 

Message adressé  par Sa Majesté le Roi Mohammed VI que Dieu L’assiste, 
aux participants à la 17ème session du Comité intergouvernemental de 
l’UNESCO pour la sauvegarde du patrimoine culturel immatériel, 

 28 novembre 2022 à Rabat. 



Depuis le lancement du Festival International Maghrébin du Cinéma d’Oujda, notre ambi-
tion n’a jamais été de créer une simple manifestation cinématographique saisonnière, mais 
de bâtir un parcours culturel et humain durable, faisant du cinéma un espace de dialogue, 
de réflexion et de construction de l’espoir, ainsi qu’une force vivante au service de la société. 
Nous avons toujours considéré que la valeur d’un festival ne se mesure pas uniquement au nombre 
de films projetés ou d’invités accueillis, mais à l’empreinte qu’il laisse dans la conscience collective et 
à sa capacité à générer une dynamique culturelle continue au-delà du temps de l’événement.

Aujourd’hui, nous aspirons à transformer ce rendez-vous en une cellule culturelle active tout 
au long de l’année, à travers des ciné-clubs, des ateliers de formation et des rencontres artis-
tiques et intellectuelles, destinés principalement à la jeunesse, afin de faire du festival un es-
pace d’émergence des talents et de construction d’une véritable communauté culturelle. 
Dans son ouverture arabe et africaine, le festival réaffirme son engagement en faveur de la coopéra-
tion culturelle Sud-Sud et du renforcement des échanges artistiques entre les peuples. Cette édition 
a l’honneur d’accueillir le cinéma émirati en tant qu’invité d’honneur, dans une dynamique de dialogue 
et de rapprochement culturel.

Le cinéma n’est pas pour nous un luxe, mais une responsabilité humaine et civilisationnelle. Depuis 
Oujda, nous poursuivons ce rêve avec la conviction que la culture demeure capable de produire de 
la lumière, même dans les temps les plus difficiles
. 

La 15ème édition du Festival International Maghrébin du 
Film d’Oujda du 16 au 21 octobre 2026, une vision plus 
avancée

«A la mémoire du feu Jamal Hadadi»



تظاهــرة  إنشــاء  هدفنــا  يكــن  لــم  بوجــدة،  للفيلــم  المغاربــي  الدولــي  المهرجــان  انــطلاق  منــذ 
الســينما  مــن  يجعــل  دائــم  وإنســاني  ثقافــي  مســار  تأســيس  بــل  موســمية،  ســينمائية 
المجتمــع. فــي  التأثيــر  علــى  قــادرة  حيــة  وقــوة  الأمــل،  وصناعــة  والتفكيــر  للحــوار   فضــاءًً 
لقــد آمنــا منــذ البدايــة أن قيمــة المهرجــان لا تُقُــاس بعــدد الأفلام والضيــوف فقــط، بــل بمــا يتركــه مــن 
أثــر داخــل الوعــي الجماعــي، وبقدرتــه علــى خلــق ديناميــة ثقافيــة مســتمرة تتجــاوز لحظــة العــرض 

والاحتفــال.

ونطمــح اليــوم إلــى تحويــل هــذا الموعــد الســينمائي إلــى خليــة ثقافيــة نشــطة علــى مــدار الســنة، عبر 
نــوادٍٍ ســينمائية مصغــرة، وورشــات تكويــن، ولقــاءات فنيــة وفكريــة، موجهــة أساســاًً للشــباب، بمــا 
يجعــل مــن المهرجــان فضــاءًً مفتوحــاًً لاكتشــاف المواهــب وصناعــة مجتمــع ثقافــي حــي، لا مجــرد 

جمهــور متلــقٍٍ.

التعــاون  بتعزيــز  التزامــه  المهرجــان  يواصــل  والإفريقــي،  العربــي  عمقــه  علــى  انفتاحــه  إطــار  وفــي 
الثقافــي جنــوب ـــ جنــوب، وترســيخ جســور التبــادل الفنــي بيــن الشــعوب، ويســعدنا فــي هــذه الــدورة أن 
نســتضيف الســينما الإماراتيــة كضيــف شــرف، فــي خطــوة تعكــس هــذا التوجــه نحــو الحــوار والتقــارب 

الثقافــي.

إن الســينما بالنســبة إلينا ليســت ترفاًً، بل مســؤولية حضارية ورســالة إنســانية، ومن وجدة نواصل 
هــذا الحلــم بإيمــان راســخ بــأن الثقافــة قــادرة دائمــاًً علــى صناعــة الضــوء حتــى فــي الأوقــات الصعبــة 

التــي يشــهدها العالــم.

 الدورة 15 من المهرجان الدولي للفيلم بوجدة،  
من 16 إلـــــى 21 أكتـــــــــوبر 2026

»د في ذكرى المرحوم جمال حدادي«



تطــوراًً  الأخيــرة  العقــود  خلال  الإماراتيــة  الســينما  شــهدت 
أكثــر  صناعــة  إلــى  الأولــى  تجاربهــا  مــن  معــه  انتقلــت  لافتــاًً، 
نضجــاًً وحضــوراًً. وقــد ســاهم جيــل مــن المخرجيــن والمنتجيــن 
تحمــل  ســينمائية  تجربــة  بنــاء  فــي  الشــباب  والفنانيــن 

وهويتــها. خصوصيتــها 
كمــا لعبــت المهرجانــات والمؤسســات الثقافيــة دوراًً أساســياًً 

فــي اكتشــاف المواهــب ودعــم الإنتــاج الســينمائي.

المجتمــع  قضايــا  الإماراتيــة  الأفلام  وتناولــت 
الوقــت  فــي  وانفتحــت  والتــراث،  والذاكــرة  والهويــة 
المعاصــرة. الإنســانية  القضايــا  علــى   نفســه 
وســاهم تطــور البنيــة الثقافيــة والإنتاجيــة والتقنيــات الحديثــة 

فــي الارتقــاء بجــودة الأعمــال وتوســيع حضورهــا.

كمــا تمكنــت الســينما الإماراتيــة مــن الوصــول إلــى المهرجانــات 
العربيــة والدوليــة، حاملــة معهــا صوتــاًً فنيــاًً خليجيــاًً مميــزاًً.

ومــن هنــا يأتــي تكريــم الســينما الإماراتيــة فــي مهرجاننــا تقديــراًً 
الســينما  إثــراء  فــي  وإســهامها  مبدعيهــا  وإبــداع  لمســيرتها 

العربيــة.

وبهــذا التكريــم، نعبّـّـر أيضــاًً عــن وفائنــا لعمــق العلاقــات الأخويــة 
الإمــارات  ودولــة  المغربيــة  المملكــة  تجمــع  التــي  والتاريخيــة 
العربيــة المتحــدة، والتــي يرعاهــا قائــدا البلديــن، جلالــة الملــك 
محمــد الســادس، نصــره اللــه، وصاحــب الســمو الشــيخ محمــد 

بــن زايــد آل نهيــان، حفظــه اللــه.

Au cours des dernières décennies, le cinéma émirati a connu une 
évolution remarquable, passant de ses premières expériences à 
une industrie plus mature et plus présente sur la scène culturelle. 
Une nouvelle génération de réalisateurs, de producteurs et d’ar-
tistes a contribué à construire une expérience cinématogra-
phique portant une identité et une sensibilité qui lui sont propres.

Les festivals et les institutions culturelles ont également joué un 
rôle essentiel dans la découverte des talents et le soutien à la 
production cinématographique.
Le cinéma émirati s’est intéressé aux questions de société, d’iden-
tité, de mémoire et de patrimoine, tout en s’ouvrant aux grandes 
problématiques humaines contemporaines.

Le développement des infrastructures culturelles et 
de production, ainsi que l’accès aux nouvelles tech-
nologies, ont contribué à l’amélioration de la quali-
té des œuvres et à l’élargissement de leur rayonnement. 
Le cinéma émirati a également réussi à s’imposer dans plusieurs 
festivals arabes et internationaux, portant une voix artistique du 
Golfe singulière et originale.
C’est dans cet esprit que notre Festival rend hommage au cinéma 
émirati, en reconnaissance de son parcours, de la créativité de 
ses artistes et de sa contribution à l’enrichissement du cinéma 
arabe.

À travers cet hommage, nous exprimons également notre fidé-
lité à la profondeur des relations fraternelles et historiques qui 
unissent le Royaume du Maroc et les Émirats arabes unis, rela-
tions que perpétuent et portent leurs deux dirigeants, Sa Ma-
jesté le Roi Mohammed VI, que Dieu L’assiste, et Son Altesse 
Cheikh Mohammed ben Zayed Al Nahyane, que Dieu Le protège. 

تكريــــــــــم
السينما

الإماراتية

Hommage
au cinéma
Emirati



Jury  
Long-Metrage

  لجنة تحكيم
الفيلم الطويل



Nour-Eddine Lakhmari est un réalisateur et scénariste marocain, 
né à Safi en 1964. Il s’installe en Norvège en 1986, où il poursuit 
des études de cinéma à Oslo et réalise plusieurs courts métrages 
récompensés dans des festivals nationaux et internationaux.

Il réalise son premier long métrage, « Le Regard », en 2005, avant 
de se faire particulièrement remarquer avec « Casanegra » (2008), 
qui obtient plus de 25 récompenses internationales et représente 
le Maroc dans la course aux Oscars 2010.

Il réalise ensuite « Zéro » (2012) et « Burn Out » (2017), confir-
mant sa place parmi les réalisateurs majeurs du cinéma marocain 
contemporain.

Son cinéma se distingue par un regard personnel sur les réalités 
sociales et humaines du Maroc, avec une attention particulière 
portée aux transformations de la société, aux personnages et à 
l’univers urbain.

President Jury 
long-metrage

Nour-Eddine 
Lakhmari  

Réalisateur et scénariste marocain

نــور الديــن لخمــاري مخــرج وكاتــب ســيناريو مغربــي، مــن مواليــد مدينــة آســفي 
الســينمائية  تابــع دراســاته  النرويــج ســنة 1986، حيــث  إلــى  انتقــل  ســنة 1964. 
فــي أوســلو، وأخــرج عــدداًً مــن الأفلام القصيــرة التــي حــازت جوائــز فــي مهرجانــات 

وطنــية ودولــية.

أخــرج أول أفلامــه الطويلــة »النظــرة« )Le Regard( ســنة 2005، قبــل أن يحقــق 
حضــوراًً لافتــاًً بفيلمــه »كازانيغــرا« )Casanegra( ســنة 2008، الــذي حصــد أكثــر 

مــن 25 جائــزة دوليــة واختيــر لتمثيــل المغــرب فــي ســباق أوســكار 2010.

التــي  أخــرج »زيــرو« )2012( و**»بــورن أوت« )2017(**، وهمــا مــن الأفلام  كمــا 
المعاصــرة.  المغربيــة  الســينما  فــي  المخرجيــن  أبــرز  رســخت مكانتــه ضمــن 

يتميــز لخمــاري بأســلوب ســينمائي خــاص، وباهتمامــه بالقضايــا الاجتماعيــة 
قــوي  حضــور  مــع  المغربــي،  المجتمــع  يعرفهــا  التــي  وبالتحــولات  والإنســانية 

أعمالــه. فــي  وشــخصياتها  للمدينــة 

 رئيس لجنة تحكيم 
الفيلم الطويل

نور الدين
لخماري

 مخرج وكاتب سيناريو مغربي



Sana Kassous est une actrice tunisienne née le 27 avril 1983 en Tunisie. 
Sana Kossous, connue sous le nom artistique Sana Youssef, est 
une actrice tunisienne qui s’est fait connaître au début des années 
2000 grâce à la série à succès « Sayed Er-Rim ».

Elle poursuit ensuite sa carrière en Égypte, où elle participe à plu-
sieurs productions aux côtés de grandes figures du cinéma et de 
la télévision arabes, notamment « Far’ Nagui Atallah », « Noqta Daaf 
» et « Dalaa Banat ».

Grâce à sa polyvalence, son talent et son charisme, elle s’est im-
posée dans des rôles aussi bien dramatiques que comiques et a 
construit une carrière reconnue auprès du public tunisien, égyp-
tien et arabe.

Son parcours témoigne de sa capacité à évoluer dans différents 
univers artistiques et à s’adapter à des personnages variés. Elle 
demeure l’une des comédiennes tunisiennes ayant marqué la 
scène audiovisuelle arabe.

Membre Jury 
long-metrage

Sana
Youssef

Actrice et réalisatrice tunisienne

ســناء كسّّــوس، المعروفة فنياًً باســم ســناء يوســف، تعد من الوجوه التونســية 
التــي اســتطاعت أن تفــرض حضورهــا فــي الســاحة الفنيــة العربيــة، وأن تنتقــل 

مــن الدرامــا التونســية إلــى الدرامــا المصريــة بنجــاح.

خلال  مــن  خــاص  بشــكل  اســمها  وبــرز  تونــس،  فــي  الفنيــة  مســيرتها  بــدأت 
الــذي ســاهم فــي  الريــم«،  الناجــح »صيــد  مشــاركتها فــي المسلســل التونســي 
التعريــف بموهبتهــا وحضورهــا علــى الشاشــة. وبعــد ذلــك، اختــارت الانتقــال إلــى 
مصــر، حيــث واصلــت مســيرتها الفنيــة واعتمــدت اســمها الفنــي ســناء يوســف.

إلــى  والســينمائية  التلفزيونيــة  الأعمــال  مــن  عــدد  فــي  شــاركت  مصــر،  فــي 
جانــب نخبــة مــن أبــرز نجــوم الفــن العربــي، مــن بينهــا »فرقــة ناجــي عطــا اللــه«، 
مــن  الأعمــال  هــذه  خلال  مــن  وتمكنــت  بنــات«**.  و**»دلــع  ضعــف«  »نقطــة 
تقديــم شــخصيات متنوعــة، أظهــرت قدرتهــا علــى الانتقــال بيــن الأدوار الدراميــة 

الكاميــرا. أمــام  الخــاص  حضورهــا  علــى  المحافظــة  مــع  والكوميديــة، 

وبفضل موهبتها وأدائها وحضورها المميز، استطاعت سناء يوسف أن تبني 
لنفســها مســاراًً فنيــاًً فــي العالــم العربــي، وأن تكــون مــن الفنانــات التونســيات 
 اللواتــي نجحــن فــي الوصــول إلــى الجمهــور المصــري والعربــي علــى نطــاق واســع.
وتبقــى تجربتهــا مثــالاًً علــى قــدرة الفنــان التونســي علــى عبــور الحــدود الفنيــة 
علــى  الحفــاظ  مــع  مختلفــة،  عربيــة  تجــارب  علــى  والانفتــاح  والجغرافيــة، 

الفنيــة. هويتــه  خصوصيــة 

 عضوة لجنة تحكيم 
الفيلم الطويل

سناء
يوسف

ممثلة و مخرجة تونسية



Artiste et professionnelle sénégalaise issue d’un environnement 
culturel riche, étant la fille du musicien Ousmane Mbaye, pionnier 
de la promotion de la musique africaine en Europe et en Amérique. 

Très tôt initiée aux arts, elle s’illustre au théâtre durant sa scolari-
té à Dakar. Polyglotte, elle est diplômée de l’École Internationale 
Tunon en France, avec une formation en langues, tourisme et aé-
ronautique. 

Sa carrière débute dans le secteur du tourisme et de l’aviation, no-
tamment comme personnel navigant commercial chez Air Luxem-
bourg et Air Sénégal, avant de travailler avec Air France à Paris et 
à Los Angeles.

Parallèlement, Amélie Mbaye mène une carrière médiatique et ar-
tistique : ancienne présentatrice à la télévision sénégalaise (RTS), 
elle anime également de nombreux événements culturels interna-
tionaux, notamment en Californie. Elle poursuit en parallèle ses ac-
tivités artistiques en tant que comédienne et chanteuse, affirmant 
un parcours à la croisée de la culture, des médias et de la scène 
internationale.

Membre Jury 
long-metrage

Amélie
Mbaye

Actrice, productrice
et réalisatrice sénégalaise

فنانــة ســنغالية محترفــة، تنحــدر مــن بيئــة ثقافيــة غنيــة، فهــي ابنــة الموســيقي 
ّــاي، أحــد الــرواد الأوائــل فــي التعريــف بالموســيقى الإفريقيــة، وخاصــة  عثمــان مبّ
الســنغالية، فــي أوروبــا وأمريــكا. وقــد تشــبّعّت منــذ ســن مبكــرة بالفنــون، حيــث 

تألقــت فــي المســرح خلال دراســتها فــي داكار.

تتحــدث عــدة لغــات، وهــي خريجــة المدرســة الدوليــة تونــون بفرنســا، حيــث تلقــت 
تكوينًًــا فــي اللغــات والســياحة والطيــران. بــدأت مســيرتها المهنيــة فــي مجــال 
إيــر  مــن  لــدى كل  اشــتغلت كمضيفــة طيــران  الجــوي، حيــث  والنقــل  الســياحة 
لوكســمبورغ وإيــر ســينيغال، قبــل أن تعمــل مــع الخطــوط الجويــة الفرنســية 

فــي باريــس ولــوس أنجلــوس.

إذ  مميــزًاً،  وفنيًًــا  إعلاميًًــا  مســارًاً  ّــاي  مبّ أميلــي  خاضــت  ذلــك،  مــع  وبالتــوازي 
عملــت مقدمــة برامــج فــي التلفزيــون الســنغالي )RTS(، كمــا نشّّــطت العديــد 
مــن الفعاليــات الثقافيــة الدوليــة، خاصــة فــي كاليفورنيــا. وتواصــل فــي الوقــت 
تقاطــع  فــي  حضورهــا  مؤكــدة  ومغنيــة،  كممثلــة  الفنيــة  أنشــطتها  نفســه 

الدولــي. الفنــي  والمشــهد  والإعلام  الثقافــة 

 عضوة لجنة تحكيم 
الفيلم الطويل

أميلي
مبّاّي

ممثلة، منتجة
و مخرجة سينغالية



Stan Thiébaut est un acteur français formé à l’Académie du 7e Art 
Stéphane Gildas à Paris. Il développe sa carrière entre le cinéma, 
la télévision et les projets audiovisuels indépendants, avec une at-
tention particulière portée aux œuvres engagées et aux produc-
tions mettant en valeur la diversité culturelle.

Passionné par l’interprétation, il participe à plusieurs courts et 
longs métrages ainsi qu’à des productions en développement. En 
parallèle de son activité de comédien, il s’implique dans des initia-
tives culturelles et des festivals de cinéma, notamment en faveur 
de la promotion du cinéma africain et des échanges artistiques 
internationaux.

À travers son parcours, Stan Thiébaut affirme sa volonté de mettre 
son talent au service d’un cinéma ouvert sur le monde, fondé sur 
le dialogue des cultures et la transmission des valeurs artistiques.

Membre Jury 
long-metrage

Stan
Thiebaut

Comédien, scénariste et producteur 
français

الســابع  الفــن  بأكاديميــة  الفنــي  تكوينــه  تلقــى  فرنســي،  ممثــل  تيبــو  ســتان 
»ســتيفان جيلــداس« فــي باريــس. ويواصــل مســيرته بيــن الســينما والتلفزيــون 
بالأعمــال  خــاص  اهتمــام  مــع  المســتقلة،  البصريــة  الســمعية  والإنتاجــات 

الثقافــي. التنــوع  تبــرز  التــي  والإنتاجــات  الهادفــة 

القصيــرة  الأفلام  مــن  عــدد  فــي  شــارك  وقــد  التمثيــل،  بفــن  بشــغفه  يشــتهر 
التطويــر.  قيــد  ســينمائية  مشــاريع  فــي  مســاهمته  جانــب  إلــى  والطويلــة، 
وبمــوازاة نشــاطه الفنــي، يشــارك فــي مبــادرات ثقافيــة ومهرجانــات ســينمائية، 
الفنــي  التبــادل  الإفريقيــة وتعزيــز  الســينما  إلــى دعــم  تهــدف  التــي  تلــك  خاصــة 

الدولــي. الصعيــد  علــى  والثقافــي 

لخدمــة  موهبتــه  بتســخير  التزامــه  تيبــو  ســتان  يؤكــد  مســيرته،  خلال  ومــن 
ســينما منفتحــة علــى العالــم، تقــوم علــى الحــوار بيــن الثقافــات، وتكــرّسّ قيــم 

والإنســاني. الفنــي  والتبــادل  الإبــداع 

 عضو لجنة تحكيم 
الفيلم الطويل

ستان
تيبو

ممثل، سيناريست 
ومنتج فرنسي



Actrice principale de 6 longs métrages de réalisateurs primés, Mi 
Kwan est une actrice/ réalisatrice/ scénariste d’origine Chinoise et 
qui a grandi à Madagascar. A travers son art, elle souhaite être ‘une 
voix pour ceux qu’on n’entend pas’.

Sa performance a été saluée par la critique à l’international dans 
notamment le film sud-coréen ‘A Korean in Paris’ de Jeon Soo-Il, 
film présenté au Festival International de Busan 2015 et en compé-
tition officielle au Festival International de Palm Springs 2016.

Plusieurs fois membre du jury de festivals internationaux de ciné-
ma, elle a également vécu à Los Angeles où elle remporte le Prix 
de ‘l’Artiste de l’année’ aux UP(st)ART Awards 2018, parmi plus de 
1000 artistes de tout art confondu et a remporté des prix pour son 
1er court métrage ‘Red Karma’ en tant que réalisatrice.

Elle remporte ensuite 10 prix d’interprétation féminine en 2024/25 
pour son rôle de femme battue dans “Noce de muguet” de Cléa 
Vergnaud.

En plus de son art, elle est très investie dans l’humanitaire, en 
aidant les sans-abris et les enfants ainsi que dans la protection 
des animaux et de la nature. Elle soutient l’association “Fonds 
de Dotation Grazie” qui nourrit et éduque 3800 enfants dans 
le sud de Madagascar, en collaboration avec ABC Domino.  
Son leitmotiv est #LoveLiveGive.

Membre Jury 
long-metrage

Mi Kwan
Lock 

Actrice, réalisatrice et scénariste chinoise

فــي  نشــأت  صينــي،  أصــل  مــن  ســيناريو  وكاتبــة  ومخرجــة  ممثلــة  كــوان  مــي 
مدغشــقر . شــاركت فــي بطولــة 6 أفلام طويلــة لمخرجيــن حائزيــن علــى جوائــز، 
A Korean in Pa� »ولفــتت الأنــظار دولــاًيً، خاــصة ــفي الفيــلم الــكوري الجنوــبي» 

.»ris

وحاصلــة  دوليــة،  مهرجانــات  تحكيــم  لجــان  فــي  ســابقة  عضــوة 
نالــت  كمــا  أنجلــوس،  لــوس  فــي   2018 العــام«  »فنانــة  جائــزة  علــى 
كمخرجــة.  »Red Karma« القصيــرة  أفلامهــا  أول  عــن  جوائــز   عــدة 
وفــي 2024/2025، حصــدت 10 جوائــز فــي التمثيــل عــن دورهــا كامــرأة معنّفّــة 

.»Noce de muguet« فــي فيلــم

إلــى جانــب الفــن، تنشــط فــي المجــال الإنســاني وحمايــة الحيوانــات والطبيعــة، 
مدغشــقر. جنــوب  فــي  طفــل   3800 وتعليــم  لإطعــام  مبــادرات   وتدعــم 

شعارها في الحياة: #LoveLiveGive — أحب، عِِش، أعطِِ.

 عضوة لجنة تحكيم 
الفيلم الطويل

مي كوان
لوك

 ممثلة ومخرجة وكاتبة سيناريو صينية



Jury  
Court-Metrage

  لجنة تحكيم
الفيلم القصير



President Jury 
court-metrage

Adil
Fadili

Scénariste, réalisateur 
et producteur marocain

 رئيس لجنة تحكيم 
الفيلم القصير

عادل
فاضيلي

سيناريست، مخرج و منتج مغربي

Né en 1970 au Maroc, il a étudié au Conservatoire Libre du Cinéma 
Français CLCF à Paris. Après ses études, il revient au Maroc pour 
poursuivre sa passion. Il commence par co-écrire et réaliser des 
téléfilms et séries, diffusés sur la Société nationale de radiodiffu-
sion et de télévision (SNRT). 

En 2010, Adil produit et réalise son premier court métrage in-
titulé Courte Vie. Le film a été sélectionné dans de nombreux 
festivals prestigieux à travers le monde, dont les festivals de 
Clermont-Ferrand en France, de Dubaï aux Émirats arabes unis, 
d’Aspen aux États-Unis et de Valladolid en Espagne et projeté 
dans plus de 45 pays. 

Mon père n’est pas mort est son premier long métrage de ciné-
ma qui a reçu 6 prix au festival national de Tanger dont celui du 
grand prix, prix de la première œuvre au festival Méditerranéen 
de Tétouan, prix du meilleur au Arab film festival de Rotterdam. 

الحــر  بالمعهــد  ودرس  بالمغــرب،   1970 ســنة  الفاضلــي  عــادل  وُلُــد 
المغــرب  إلــى  عــاد  دراســته،  إتمــام  بعــد  بباريــس.   CLCF الفرنســية  للســينما 
البصــري. الســمعي  المجــال  فــي  والاشــتغال  بالســينما  شــغفه   لمواصلــة 
ومســلسلات  تلفزيونيــة  أفلام  وإخــراج  كتابــة  فــي  بالمشــاركة  مســيرته  بــدأ 

.)SNRT( والتلفــزة  للإذاعــة  الوطنيــة  الشــركة  علــى  عُُرضــت 

 Courte( »ســنة 2010، أنتــج وأخــرج أول أفلامــه القصيــرة بعنــوان »حيــاة قصيــرة
Vie(، الــذي شــارك فــي العديــد مــن المهرجانــات الدوليــة المرموقــة، مــن بينهــا 
مهرجــان كليرمون-فيــران بفرنســا، ومهرجــان دبــي بالإمــارات العربيــة المتحــدة، 
ومهرجــان آســبن بالولايــات المتحــدة الأمريكيــة، ومهرجــان بلــد الوليــد بإســبانيا، 

كمــا عُُــرض فــي أكثــر مــن 45 دولــة حــول العالــم.

ويُعُد فيلم »أبي لم يمت« )Mon père n’est pas mort( أول فيلم روائي طويل 
لــه، وقــد حظــي بتقديــر واســع، حيــث تــوّّج بســت جوائــز فــي المهرجــان الوطنــي 
العمــل  جائــزة  علــى  الكبــرى، كمــا حصــل  الجائــزة  بينهــا  مــن  بطنجــة،  للفيلــم 
الأول فــي المهرجــان المتوســطي للفيلــم بتطــوان، وجائــزة أفضــل فيلــم فــي 

المهرجــان العربــي للفيلــم بروتــردام.



Membre Jury 
court-metrage

Diane
Uwamahoro  

Actrice congolaise

 عضوة لجنة تحكيم 
الفيلم القصير

ديان
أوواماهورو

ممثلة - الكونغو الديموقراطية

Diane Uwamahoro est une actrice congolaise basée entre Paris 
et la RD Congo. Formée à l’art dramatique au Centre Yole Africa 
de Goma et lors de masterclass du réalisateur Moussa Touré, elle 
évolue dans le cinéma depuis 2015.

Elle s’est illustrée dans plusieurs films, notamment Rumba Royale 
(2024), Vrai Jo (2022), Triple K (2021), Thulemba (2021) et Extase 
(2020).

Elle explore également le théâtre et les web-séries. 
En 2023, elle a été membre du jury du Festival Film Yarha au Ca-
meroun. Installée à Paris, elle développe parallèlement une car-
rière dans la mode, participant à plusieurs Fashion Weeks interna-
tionales et à des projets photographiques.

ديــان أوواماهــورو ممثلــة كونغوليــة تتــوزع إقامتهــا بيــن باريــس وجمهوريــة 
الكونغــو الديمقراطيــة. تلقــت تكوينهــا فــي فــن التمثيــل بمركــز Yole Africa فــي 
غومــا، كمــا شــاركت فــي دورات متقدمــة فــي فــن الدرامــا مــع المخــرج موســى 

توريــه. وتشــتغل فــي مجــال الســينما منــذ ســنة 2015.

 Vrai«**و )Rumba Royale» (2024« شــاركت فــي عــدد مــن الأفلام، مــن بينهــا
Ex�«**و  **)Thulemba» (2021«**و  **)Triple K» (2021«**و  **)Jo» (20222
الرقميــة. المســرح والمســلسلات  فــي  تجــارب  tase» (2020(**، كمــا خاضــت 

يارهــا  فيلــم  مهرجــان  تحكيــم  لجنــة  فــي  عضــوة  كانــت   ،2023 ســنة  وفــي 
وعالــم  الســينما  بيــن  تجمــع  حيــث  باريــس،  فــي  حاليــاًً  وتعيــش  بالكاميــرون. 
الموضــة، مــن خلال مشــاركتها فــي عــدة أســابيع للموضــة الدوليــة ومشــاريع 

فوتوغرافيــة.



Membre Jury 
court-metrage

Valentina 
Carnelutti 

Actrice, réalisatrice et scénariste 
italienne

 عضوة لجنة تحكيم 
الفيلم القصير

فالنتينا 
كارنيليوتي

ممثلة، مخرجة
و سيناريست إيطالية

 Valentina Carnelutti est une actrice, scénariste et réalisatrice ita-
lienne. Plusieurs fois nommée aux Nastri d’Argento et au David di 
Donatello, elle a reçu le Corto d’Argento de la meilleure actrice. 

Elle a travaillé avec des cinéastes tels que Theo Angelopoulos, 
Marco Tullio Giordana, Paolo Virzì, Citto Maselli et Andrea Segre. 
Elle parle italien, français, anglais et espagnol comme quatre lan-
gues maternelles. Son parcours comprend également des colla-
borations avec des productions internationales.

Elle est l’autrice et la réalisatrice du court métrage ReCuiem, ré-
compensé notamment comme Meilleur court métrage au Fes-
tival de Turin. Engagée depuis de nombreuses années dans des 
causes liées à la paix, à l’environnement et aux droits humains, elle 
soutient notamment Emergency et ActionAid. En 2026, elle est à 
l’affiche d’un court métrage présenté à la Mostra de Venise, dans la 
section Orizzonti. traduire en arabe.

فالنتينــا كارنيليوتــي ممثلــة وكاتبــة ســيناريو ومخرجــة إيطاليــة. رُشُــحت عــدة 
Da�( ودافيــد دي دوناتيلــو )Nastri d’Argento (ــمرات لجواــئز ناــستري د’أرجنــتو) 
vid di Donatello(، وحصلــت علــى جائــزة Corto d’Argento لأفضــل ممثلــة. وقــد 
توليــو  ماركــو  أنجيلوبولــوس،  ثيــو  أمثــال  مــن  بارزيــن  مــع مخرجيــن  اشــتغلت 

جيوردانــا، باولــو فيرتــزي، ســيتّوّ ماســيلّيّ وأندريــا ســيغري. 

تتقنهــا  كلغــات  والإســبانية  والإنجليزيــة  والفرنســية  الإيطاليــة  تتحــدث  كمــا 
دوليــة. إنتاجــات  مــع  تعاونــات  الفنــي  مســارها  ويتضمــن  عــالٍٍ،   بمســتوى 
عــدة  الــذي حصــل علــى   ،»ReCuiem« القصيــر الفيلــم  وهــي مؤلفــة ومخرجــة 
جوائــز، مــن بينهــا جائــزة أفضــل فيلــم قصيــر فــي مهرجــان تورينــو. كمــا انخرطــت 
الإنســان،  وحقــوق  والبيئــة  بالــسلام  مرتبطــة  قضايــا  دعــم  فــي  ســنوات  منــذ 

.ActionAidو  Emergency منظمتــي  خــاص  بشــكل  وتســاند 

مهرجــان  ضمــن  عُُــرض  قصيــر  فيلــم  بطولــة  فــي  تشــارك   ،2026 ســنة  وفــي 
.Orizzonti قســم  فــي   ،)Mostra di Venezia( الســينمائي  البندقيــة 
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Hommages

Actrice egyptienne

تكريمات

ممثلة مصرية

Sabrine صابرين

Depuis son enfance, Sabrine a choisi l’art comme vocation. Née 
au Caire dans une famille liée au monde du spectacle, elle fait ses 
premiers pas sur scène et devant la caméra, avant de s’imposer 
dans la télévision, le cinéma et le théâtre égyptiens et arabes.

Sa carrière connaît un tournant majeur en 1999, lorsqu’elle est 
choisie par la réalisatrice Enas Mohamed Ali pour incarner Oum 
Kalthoum dans la célèbre série consacrée à la vie de la grande 
voix de l’Orient. Un rôle exigeant qu’elle interprète avec une remar-
quable justesse, devenant l’une des performances les plus mar-
quantes de la fiction arabe.

Au cours de sa carrière, Sabrine reçoit de nombreuses distinctions 
dans le monde arabe, dont le Grand Cordon de l’Ordre de l’Indé-
pendance de Jordanie, ainsi que plusieurs hommages au Maroc, 
en Tunisie et en Jordanie. Passionnée également par la culture et 
le savoir, elle obtient un doctorat en philosophie.

Sabrine entretient par ailleurs un lien particulier avec le Maroc, 
où se trouvent les racines fassies de sa famille. Son retour au 
Royaume, après près de vingt-cinq ans d’absence, revêt ainsi une 
dimension toute particulière.

Le Festival International Maghrébin du Film d’Oujda est heureux de 
l’accueillir et de lui rendre hommage pour une carrière de plus de 
quatre décennies, riche de personnages, de rencontres et d’une 
interprétation d’Oum Kalthoum devenue emblématique dans la 
mémoire du public arabe.

الشاشــة إلــى  كلثــوم  أم  وحملــت  الأجيــال  عبــرت   فنانــة 
منــذ طفولتهــا، اختــارت صابريــن الفــن طريقًًــا لهــا. وُلُــدت فــي القاهــرة ونشــأت 
فــي عائلــة ارتبطــت بالفــن والاســتعراض، فدخلــت عالــم المســرح والكاميــرا فــي 
ســن مبكــرة، قبــل أن ترســخ حضورهــا فــي الدرامــا المصريــة والعربيــة، إلــى جانــب 
الســينما والمســرح، مقدمــة شــخصيات متنوعــة فــي أعمــال أصبحــت جــزءًًا مــن 
ذاكــرة المشــاهد، مــن بينهــا »ليالــي الحلميــة« و»ضميــر أبلــة حكمــت« و»هوانــم 

جــاردن ســيتي« و»جمهوريــة زفتــى«.

غيــر أن المحطــة الأبــرز فــي مســيرتها جــاءت عــام 1999، حيــن اختارتهــا المخرجــة 
إنعــام محمــد علــي لتجســيد شــخصية أم كلثــوم فــي المسلســل الــذي حمــل 
اســم كوكــب الشــرق. كان الــدور تحديًـًـا اســتثنائيًاً، نجحــت صابريــن فــي مواجهتــه 
إشــادات  عنــه  ونالــت  العربيــة،  الدرامــا  تاريــخ  فــي  فارقــة  علامــة  أصبــح  بــأداء 

وتكريمــات عربيــة، مــن بينهــا فــي المغــرب وتونــس والأردن.

وحظيــت صابريــن خلال مســيرتها بتكريمــات عربيــة رفيعــة، مــن بينهــا وســام 
واســعًًا  عربيًًــا  تقديــرًاً  نالــت  كمــا  الأردن،  فــي  الأولــى  الطبقــة  مــن  الاســتقلال 
لمســيرتها الفنيــة وحضورهــا الثقافــي. وإلــى جانــب الفــن، واصلــت اهتمامهــا 

الفلســفة. فــي  دكتــوراه  علــى  وحصلــت  والثقافــة،  بالعلــم 

إلــى مدينــة  وترتبــط صابريــن بالمغــرب بعلاقــة خاصــة، إذ تعــود جــذور عائلتهــا 
فاس، كما ترك تجسيدها لشخصية أم كلثوم أثرًاً خاصًًا في الذاكرة المغربية، 

فــضلاًً عــن التكريمــات التــي حظيــت بهــا بالمملكــة.

وعلــى امتــداد أكثــر مــن أربعــة عقــود، واصلــت حضورهــا فــي الدرامــا والســينما، 
مؤكــدة قدرتهــا علــى تجديــد تجربتهــا والانتقــال بيــن أجيــال مختلفــة مــن الأعمــال 

والشــخصيات.

وبعــد نحــو 25 عامًًــا علــى آخــر زيــارة لهــا إلــى المغــرب، تعــود صابريــن إلى المملكة 
في مناســبة اســتثنائية، ضيفة عزيزة على المهرجان الدولي المغاربي للفيلم 
بوجــدة، الــذي يحتفــي بهــا تقديــرًاً لمســيرة فنيــة غنيــة، وللفنانــة التــي جعلــت مــن 

تجســيد أم كلثــوم واحــدة مــن أكثــر الصفحــات رســوخًاً فــي تاريــخ الدرامــا العربيــة.



Hommages

Acteur tunisien

تكريمات

ممثل تونسي

Moez 
Toumi

معز
 التومي

Un artiste accompli et une figure majeure du paysage cultu-
rel tunisien et arabe, dont la carrière prolifique embrasse 
avec brio le cinéma, la télévision, le théâtre et les médias. 
Au cinéma, il s’illustre aussi bien dans des coproductions inter-
nationales remarquées (Le Chant des mariées de Karin Albou, 
La Cité des ombres du Canadien Kim Nguyen, Un divan à Tunis 
de Manele Labidi) que dans des œuvres fortes du 7ᵉ art natio-
nal comme Loading d’Anis Lassoued, et le long-métrage Nawar 
Achiya (عشــية .de la réalisatrice Khadija Lemkecher (نــوار 

Acteur phare du petit écran, il brille dans les plus grandes séries 
tunisiennes (Pour les beaux yeux de Catherine, Maktoub, Layali El 
Bidh, Naouret El Hawa, Dar Louzir) tout en marquant de son em-
preinte la télévision libyenne et maghrébine. Il s’est notamment dis-
tingué dans des fresques historiques et dramatiques d’envergure 
signées par les réalisateurs Oussama Rezg et Abdelsalam Rezg, 
à l’instar des séries à grand succès El Saraya (الســرايا), Al-Zaiman 
.(زنقــة الريــح) et Zankat Ar-Reeh (الزعيمــان)

Sur les planches, ce passionné de scène brille sous la direction 
de grands metteurs en scène (Othello de Mohamed Driss, Hobb 
Story de Lotfi Achour) tout en s’imposant comme auteur et met-
teur en scène à succès . Récemment, il a triomphé sur la scène 
du prestigieux Festival international de Carthage (été 2026) avec 
sa comédie sociale théâtrale El Garhamana (القرهمانــة). D’une 
justesse et d’un charisme captivants, Moez Toumi confirme à 
chaque apparition qu’il demeure un acteur d’exception, sublimant 
le grand écran par son intensité et son empreinte artistique unique. 

فنان متكامل وواحد من أبرز الأسماء في المشهد الثقافي التونسي والعربي، 
 تتميــز مســيرته الغنيــة بتنوعهــا بيــن الســينما والتلفزيــون والمســرح والإعلام.
فــي الســينما، تألــق فــي عــدد مــن الإنتاجــات المشــتركة الدوليــة المتميــزة، مــن 
بينهــا نشــيد العرائــس للمخرجــة كاريــن ألبــو، ومدينــة الــظلال للمخــرج الكنــدي 
فــي  شــارك  كمــا  العبيــدي،  منــال  للمخرجــة  عفريــت  كــف  وعلــى  نغويــن،  كيــم 
الأســود،  لأنيــس   Loading بينهــا  مــن  التونســية،  الســينما  مــن  بــارزة  أعمــال 

اللمكيشــر. للمخرجــة خديجــة  نــوار عشــية  الطويــل  الروائــي  والفيلــم 

وعلــى الشاشــة الصغيــرة، يعــد مــن أبــرز نجــوم الدرامــا التلفزيونيــة التونســية، 
حيــث تألــق فــي عــدد مــن أشــهر المســلسلات التونســية، مــن بينهــا لأجــل عيــون 
كاتريــن، مكتــوب، ليالــي البيــض، ناعــورة الهــواء ودار الوزيــر، كمــا تــرك بصمتــه 
فــي الدرامــا التلفزيونيــة الليبيــة والمغاربيــة. وقــد تميــز خصوصــاًً فــي الأعمــال 
التاريخيــة والدراميــة الكبــرى التــي أخرجهــا أســامة رزق وعبــد الــسلام رزق، مــن 

بينهــا المســلسلات الناجحــة الســرايا، الزعيمــان وزنقــة الريــح.

أمــا علــى خشــبة المســرح، فقــد تألــق هــذا الفنــان الشــغوف بــأب الفنــون تحــت 
إدارة عــدد مــن كبــار المخرجيــن المســرحيين، مــن بينهــم محمــد إدريــس فــي 
عطيــل، ولطفــي عاشــور فــي Hobb Story. كمــا أثبــت حضــوره ككاتــب ومخــرج 
مســرحي ناجــح. وقــد حقــق، مؤخــراًً، نجاحــاًً لافتــاًً علــى خشــبة مهرجــان قرطــاج 
الدولــي، صيــف 2026، مــن خلال مســرحيته الكوميديــة الاجتماعيــة القرهمانــة.

معــز  يؤكــد  المميــزة،  وكاريزمتــه  الآســر  وحضــوره  الدقيــق  أدائــه  وبفضــل 
الشاشــة  علــى  يضفــي  اســتثنائي،  ممثــل  أنــه  لــه،  ظهــور  كل  فــي  التومــي، 
 عمقــاًً خاصــاًً، ويمنــح شــخصياته كثافــة وحضــوراًً، ببصمتــه الفنيــة المتفــردة.



Hommages

Noufissa 
Benchehida

Actrice marocaine

تكريمات

نوفيسة 
بنشهيدة

ممثلة مغربية

Noufissa Benchehida est une actrice marocaine et franco-maro-
caine, formée à l’art dramatique et ayant suivi des stages intensifs 
au Cours Florent à Paris. 

Elle débute sa carrière au cinéma en 2004 et se fait re-
marquer notamment dans la série télévisée « L’Af-
faire », où elle interprète le rôle d’une policière.  
Elle participe ensuite à plusieurs films et séries marocains et in-
ternationaux, parmi lesquels « Syriana », « Femmes en miroirs », « 
Agadir Bombay », « Aïda » et « A Mile in My Shoes ». 

Son interprétation dans « À la recherche du pouvoir perdu » de 
Mohamed Ahed Bensouda lui vaut le Sotigui d’Or de la meilleure 
actrice ainsi que le prix de la meilleure interprétation féminine au 
FESPACO en 2017.
  
Artiste polyvalente, Noufissa Benchehida s’est imposée comme 
l’une des actrices marocaines reconnues sur la scène cinémato-
graphique africaine.

كمــا  الدرامــا،  فنــون  فــي  تكوينــاًً  تلقــت  وفرنســية-مغربية،  مغربيــة  ممثلــة 
بــدأت  بباريــس.  فلــوران«  »كــورس  فــي  مكثفــة  تدريبيــة  دورات  مــن  اســتفادت 
مســيرتها الســينمائية ســنة 2004، ولفتــت الأنظــار مــن خلال مشــاركتها فــي 

والســينمائية. التلفزيونيــة  الأعمــال  مــن  عــدد 

مــن  والدوليــة،  المغربيــة  والمســلسلات  الأفلام  مــن  مجموعــة  فــي  شــاركت 
 A«**و »Syriana»، «Femmes en miroirs»، «Agadir Bombay»، «Aïda« بينهــا

.**»Mile in My Shoes

للمخــرج   »À la recherche du pouvoir perdu« فيلــم  فــي  أداؤهــا  تــوج  وقــد 
لأفضــل  الذهبيــة  ســوتيغي  جائــزة  علــى  بحصولهــا  بنســودة،  عهــد  محمــد 
 ممثلــة، إلــى جانــب جائــزة أفضــل أداء نســائي فــي مهرجــان فيســباكو ســنة 2017.
تفــرض  وبفضــل موهبتهــا وتنــوع أدوارهــا، اســتطاعت نوفيســة بنشــهيدة أن 
فــي  إشــعاعاًً  حققــن  اللواتــي  المغربيــات  الممــثلات  مــن  كواحــدة  حضورهــا 

الإفريقيــة. الســينمائية  الســاحة 
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Mohamed 
Khouna

Distributeur cinématographique 
et entrepreneur culturel
marocain

تكريمات

محمد
خونة

موزع سينمائي
و فاعل في المجال الثقافي

مغربي 

Natif d’Oujda, Mohamed Khouna est le fondateur et directeur gé-
néral de Film Event Consulting, société basée à Oujda et spéciali-
sée dans la distribution cinématographique et l’événementiel.

Fort d’une expérience professionnelle acquise notamment en 
France, il s’engage depuis plusieurs années dans la modernisa-
tion des salles et le développement de l’exploitation cinématogra-
phique au Maroc, avec la volonté de rendre le cinéma accessible à 
un public toujours plus large.

Il préside également la Commission d’aide à la numérisation, à la 
modernisation et à la création des salles de cinéma. À ce titre, il 
contribue à la réflexion sur l’avenir des salles et leur place dans la 
vie culturelle du Royaume.

Attaché à sa ville natale et à la région de l’Oriental, son parcours 
témoigne de l’engagement des Marocains du monde en faveur du 
rayonnement et du développement de l’industrie cinématogra-
phique nationale.

الشــركات  أولــى  إحــدى   ،Film Event Consulting شــركة  عــام  ومديــر  مؤســس 
يُعُــد  الفعاليــات،  وتنظيــم  الســينمائي  التوزيــع  فــي  المتخصصــة  المغربيــة 

بالمغــرب. الســينما  قطــاع  فــي  الفاعليــن  مــن  خونــة  محمــد 

وبفضــل تجربــة مهنيــة راكمهــا، خاصــة فــي فرنســا، يســاهم منــذ ســنوات فــي 
لجنــة  يــرأس  كمــا  بالمغــرب.  الســينمائية  القاعــات  اســتغلال  وتحديــث  تطويــر 
دعــم رقمنــة وتحديــث وإحــداث القاعــات الســينمائية، ويســاهم مــن خلالهــا فــي 
التفكيــر فــي مســتقبل القاعــات الســينمائية وتعزيــز ولــوج الجمهــور إلــى الفــن 

الســابع.

المقيمــة  المغربيــة  الكفــاءات  لانخــراط  نموذجًـًـا  المهنــي  مســاره  ويجســد 
الوطنيــة. والســينمائية  الثقافيــة  الصناعــة  تطويــر  فــي  بالخــارج 



Hommages

Actrice burkinabé

تكريمات

ممثلة بوركينابية

Georgette
Paré

جورجيت
باري

Née à Ouagadougou, au Burkina Faso, Georgette Paré fait ses dé-
buts au cinéma en 1989 dans Yelbeedo d’Abdoulaye D. Sow. Elle 
poursuit une carrière de comédienne et joue notamment dans Rue 
Princesse de Henri Duparc, Afrique, mon Afrique d’Idrissa Oué-
draogo et Moolaadé d’Ousmane Sembene.

Elle s’illustre également dans plusieurs films et séries, dont La Nuit 
de la vérité, Quand les éléphants se battent… et Une femme pas 
comme les autres, qui lui vaut la Pellicule d’or de la meilleure inter-
prétation féminine au Burkina Faso.

Engagée dans la promotion du cinéma africain, elle crée Casting 
Sud, puis se tourne vers la production. Elle coproduit en 2016 
Rêve brisé de Bédé Modeste Ganafé et crée, en 2024, sa propre 
maison de production, Laotan Films.

Depuis 2017, elle organise au FESPACO les « Celebrities Days », 
rendez-vous des grandes figures du cinéma africain et de sa dias-
pora. En 2019, elle est faite Chevalier de l’Ordre du Mérite des Arts 
et de la Communication, agrafe Cinéma.

مســيرتها  وبــدأت  فاســو،  بوركينــا  واغادوغــو،  فــي  بــاري  جورجيــت  وُلُــدت 
الســينمائية ســنة 1989 مــن خلال فيلــم Yelbeedo للمخــرج عبــد اللــه د. ســو. 

 Rue بينهــا مــن  الأفلام،  مــن  عــدد  فــي  وشــاركت  واصلــت مســيرتها كممثلــة، 
Moo�لإدريســا ويدراوغــو، و Afrique, mon Afriqueلهنــري دوبــارك، و Princessee

laadé للمخــرج عثمــان صمبيــن.

تألقت كذلك في عدد من الأفلام والمسلسلات، من بينها La Nuit de la vérité و
Quand les éléphants se battent… وUne femme pas comme les autres، الذي 
 نالــت عنــه جائــزة »البليكــول الذهبيــة« لأفضــل أداء نســائي فــي بوركينــا فاســو.
Cas�  وانطلاــقًًا ــمن اهتمامــها بتطوــير الــسينما الإفريقــية، أســست مؤســة س
ting Sud، قبــل أن تتجــه إلــى مجــال الإنتــاج. وفــي ســنة 2016 شــاركت فــي إنتــاج 
ثــم أسســت ســنة 2024  فيلــم Rêve brisé للمخــرج بيــدي موديســت غانافــي، 

.Laotan Films شــركة الإنتــاج الخاصــة بهــا

المشــاهير«  »أيــام  تنظــم خلال مهرجــان فســباكو فعاليــة  ومنــذ ســنة 2017، 
)Celebrities Days(، التــي تجمــع أبــرز نجــوم الســينما الإفريقيــة ونجومهــا مــن 
مختلف أنحاء العالم. وفي سنة 2019، وُشُحت برتبة فارس وسام الاستحقاق 

للفنــون والاتصــال، فــرع الســينما.



Competition 
Films Longs
Metrages

 مسابقة الأفلام
الطويلة



France, Soudan فرنسا، السودان

Cotton
queen

Suzannah 
Mirghani

ملكة
القطن

سوزانا
ميرغاني

Dans un village cotonnier du Soudan, l’adolescente Nafisa est 
élevée au milieu des récits héroïques de la lutte contre les colo-
nisateurs britanniques racontés par sa grand-mère, la matriarche 
du village, Al-Sit. Mais lorsqu’un jeune homme d’affaires arrive de 
l’étranger avec un nouveau plan de développement et du coton 
génétiquement modifié, Nafisa se retrouve au centre d’un jeu de 
pouvoir qui déterminera l’avenir du village. Prenant conscience de 
sa propre force, Nafisa se lance dans une quête pour sauver les 
champs de coton – et elle-même. Ni elle ni sa communauté ne 
seront plus jamais les mêmes.

وســط  »نفيســة«  المراهقــة  تترعــرع  بالســودان،  القطــن  زراعــة  قــرى  إحــدى  فــي 
الحكايــات البطوليــة للكفــاح ضــد المســتعمر البريطانــي، والتــي ترويهــا لهــا جدتهــا 
»الســت«، زعيمــة القريــة وكبيرتهــا. ولكــن عندمــا يصــل رجــل أعمــال شــاب مــن 
الخــارج حــاملاًً خطــة تنمويــة جديــدة وبــذور قطــن معدلــة وراثيــاًً، تجــد »نفيســة« 
نفســها فــي قلــب صــراع علــى الســلطة ســيحدد مســتقبل القريــة. وإدراكاًً منهــا 
القطــن  فــي مســعى حاســم لإنقــاذ حقــول  الكامنــة، تنطلــق »نفيســة«  لقوتهــا 

وإنقــاذ نفســها. ولــن تعــود هــي ولا مجتمعهــا كمــا كانــا عليــه مــن قبــل أبــداًً.

Durée 93min

Production  Caroline Daube, Didar Domehri

Réalisateur Suzannah Mirghani

Scénario Suzannah Mirghani

Son Amine Bouhafa

Montage Amparo Mejías, Simon Blasi

Interprètes Mihad Murtada, Rabha Mohamed Mah-
moud, Talaat Farid

93 دقيقة المدة

كارولين دوب، ديدار دوماهري إنتاج

سوزانا ميرغاني إخراج

سوزانا ميرغاني سيناريو

أمين بوحافا الصوت

أمبارو ميخاس، سيمون بلاسي مونتاج

 ميهاد مرتضى، رابحة محمد
 محمود، طلعت فريد

تشخيص



Dans un village du Haut Atlas, Said, Brahim et Omar font de la 
musique et rêvent d’une autre vie. La musique est leur liberté, leur 
identité. Lorsqu’un nouvel imam arrive, l’atmosphère commence 
lentement à changer. Ce qui était autrefois une communauté 
soudée se divise. Ce qui semblait autrefois naturel est mis sous 
pression. Les femmes du village, dont Fadma, travaillent la terre 
en chantant et dans la joie, mais tout bascule lorsque l’imam, pro-
fondément conservateur, prend le pouvoir. Petit à petit, il sème la 
division en interdisant ce qu’il considère comme haram, en pous-
sant certains villageois à nier leur identité amazighe et en incitant 
d’autres à résister.

الموســيقى  وعمــر  وإبراهيــم  ســعيد  يعــزف  الكبيــر،  الأطلــس  قــرى  إحــدى  فــي 
وهويتهــم.  حريتهــم  هــي  لهــم  بالنســبة  الموســيقى  أخــرى.  بحيــاة  ويحلمــون 
ولكــن مــع وصــول إمــام جديــد، يبــدأ الجــو العــام فــي التغيــر ببــطء؛ حيــث ينقســم 
مــا كان يومــاًً مجتمعــاًً متلاحمــاًً، وتُفُــرض الضغوطــات علــى مــا كان يبــدو طبيعيــاًً 
وهــن  الأرض  فلــح  فــي  »فاضمــة«،  بينهــن  ومــن  القريــة،  نســاء  تعمــل  ومألوفــاًً. 
عقــب  علــى  رأســاًً  ينقلــب  لكــن كل شــيء  والبهجــة،  الفــرح  مــن  جــو  فــي  يغنيــن 
عندمــا يفــرض هــذا الإمــام، المحافــظ بشــدة، ســيطرته. وشــيئاًً فشــيئاًً، يبــدأ فــي 
بعــض  يدفــع  ممــا  »حرامــاًً«،  يعتبــره  مــا  تحريــم  خلال  مــن  الانقســام  بــذور  زرع 

المقاومــة. إلــى  آخريــن  ويدفــع  الأمازيغيــة،  لهويتهــم  التنكــر  إلــى  القروييــن 

Maroc المغرب

Goundafa

Ali
Benjelloun

كوندافا

علي
بن جلون

Durée/Duration  96min

Production/Producer  Hassan Benjelloun

Réalisateur/Director Ali Benjelloun

Scénario/Screenplay Hassan Benjelloun, Ali Benjelloun

Son/Sound  Adil Aissa, Mehdi Marhoum El Filali

Montage/Editing Anas Janane, Ilias Lakhmasse

Interprètes/Acting  Mohamed Aouragh, Abdellatif Atif, 
Karima Gouit

96دقيقة المدة

حسن بن جلون إنتاج

علي بن جلون إخراج

حسن بن جلون، علي بن جلون سيناريو

عادل عيسى، مهدي مرحوم 
الفيلالي

الصوت

أنس جنان، إلياس لخماس مونتاج

 محمد أوراغ، عبد اللطيف عطيف،
كريمة غيت

تشخيص



Liban, France لبنان ، فرنسا

Dead Dog

Sarah
Francis

كلب ساكن

سارة 
فرانسيس

Durée 92 min

Production Lara Abou Saifan, Sarah Francis

Réalisateur Sarah Francis

Scénario Sarah Francis

Son Victor Bresse

Montage Zeina Aboul Hosn

Interprètes  Chirine Karameh, Nida Wakim

92 دقيقة المدة

لارا أبو سيفان، سارة فرانسيس إنتاج

سارة فرانسيس إخراج

سارة فرانسيس سيناريو

فيكتور بريس الصوت

زينة أبو الحسن مونتاج

شيرين كرامة، نداء وكيم تشخيص

Par une soirée pluvieuse, Aida rejoint la maison familiale vide, per-
chée dans les montagnes libanaises. Elle y retrouve Walid, son 
mari, de retour après des années passées à l’étranger, et qui  
ne s’attend pas à la voir. Durant quatre jours de cohabitation, le 
couple se confronte à son histoire, à ses silences et à la fragilité 
de son lien. Reste-t-il encore quelque chose à sauver ?
Dead Dog dresse le portrait intime d’un mariage à la fois vivant et 
en décomposition, dans une exploration subtile des blessures et 
des possibles réconciliations.

فــي  القابــع  الفــارغ،  العائلــة  منــزل  إلــى  »عايــدة«  تعــود  ممطــرة،  أمســية  فــي 
ســنوات  بعــد  العائــد  »وليــد«  بزوجهــا  تلتقــي  هنــاك،  اللبنانيــة.  الجبــال  أعالــي 
أيــام  أربعــة  وخلال  رؤيتهــا.  يتوقــع  يكــن  لــم  والــذي  المهجــر،  فــي  قضاهــا 
وصمتهمــا،  تاريخهمــا،  الزوجــان  يواجــه  واحــد،  ســقف  تحــت  العيــش  مــن 
إنقــاذه؟ يمكــن  مــا  هنــاك  تبقــى  فهــل  تجمعهمــا.  التــي  العلاقــة   وهشاشــة 
يرســم فيلــم »كلــب ميــت« )Dead Dog( صــورة حميميــة لــزواج ينبــض بالحيــاة 
وفــرص  للجــراح  ومرهــف  دقيــق  استكشــاف  خلال  مــن  واحــد،  آن  فــي  ويتداعــى 

الممكنــة. المصالحــة 



Émirats arabes unis الإمارات العربية المتحدة

Hoba

Majid
Al Ansari

حـــوبة

ماجد
الأنصاري

Durée/Duration  97min

Production/Producer  Image Nation Abu Dhabi

Réalisateur/Director Majid El Ansari

Scénario/Screenplay Majid EL Ansari, Johny Award

Son/Sound  Benjamin Kirc Nielsen

Montage/Editing Ghalya La croix, Hafed Laaridi

Interprètes/Acting  Bodour Mohamed, Sarah Taybi, 
Imane Tarik

97 دقيقة المدة

Image Nation Abu Dhabi إنتاج

ماجد الأنصاري إخراج

ماجد الأنصاري وجوني أوارد سيناريو

بينجامين كيرك نيلسن الصوت

غالية لاكروا، حافظ لعريضي مونتاج

بدور محمد ، سارة طيبة، إيمان 
طارق

تشخيص

Amani s’effondre lorsque son mari Khaled installe une seconde 
épouse, Zahra, sous leur toit. Contrainte d’accepter cette situa-
tion pour protéger sa fille Nour, elle voit son quotidien virer au cau-
chemar face à la froide hypocrisie de sa rivale. Bientôt, des événe-
ments paranormaux surviennent dans la maison. Persuadée que 
Zahra cache un lourd passé, Amani se lance dans une quête de 
vérité. Mais plus elle avance dans ses recherches, plus sa santé 
mentale vacille et son emprise sur la réalité se détériore.

زوجــة  مــع  »خالــد«  زوجهــا  يدخــل  عندمــا  والانهيــار  بالصدمــة  »أمانــي«   تُصُــاب 
ثانيــة إلــى منزلهــا. تجــد أمانــي نفســها مضطــرة لقبــول الواقــع مــن أجــل حمايــة 
تتحــول  لكــن حياتهــا  المنــزل،  بدورهــا كســيدة  التمســك  وتحــاول  »نــور«،  ابنتهــا 
وزيــف.  ببــرود  منهــا  التقــرب  »زهــرة«  محــاولات  مــع  خاصــة  يومــي  كابــوس  إلــى 
ومــع ظهــور أحــداث غيــر طبيعيــة فــي المنــزل، تبــدأ أمانــي بالبحــث عــن الحقيقــة، 
فيــزداد قلــق نــور علــى حالــة أمهــا النفســية. ومــع اســتمرار »أمانــي« فــي تحقيقهــا، 
مدفوعــة بإحســاس داخلــي بــأن لزهــرة ماضيــاًً غامضــاًً، تتفاقهــم حالتهــا النفســية 

مــع كل خطــوة تقربهــا مــن الحقيقــة، ويتدهــور إدراكهــا للواقــع.



Arabie Saoudite السعودية

Hijra

Sahad
Ameen	

هجرة

شهد
أمين

Durée/Duration  115min

Production/Producer  Bite Ameen, Human Film, Red Sea Fund

Réalisateur/Director Shahad Ameen

Scénario/Screenplay Shahad Ameen

Son/Sound  Roland Vajs

Montage/Editing Littin Menz

Interprètes/Acting  Baraa Alem, Khairia Nazmi, Nawaf Al-Dha-
firi

115دقيقة المدة

Bite Ameen, Human Film, Red Sea 
Fund

إنتاج

شهد أمين إخراج

شهد أمين سيناريو

رولاند فاجس الصوت

ليتان مينز مونتاج

براء عالم، خيرية ناظمي، نواف الظفيري
cv

تشخيص

Janna, une fille de 12 ans, entreprend un voyage vers La Mecque 
pour accomplir le Hajj avec sa grand-mère stricte, Sitti, et sa 
sœur rebelle de 18 ans, Sarah. Mais avant d’atteindre leur desti-
nation, Sarah disparaît, obligeant Janna et Sitti à se lancer à sa 
recherche...

تنطلــق »جنــى«، الفتــاة البالغــة مــن العمــر 12 عامــاًً، فــي رحلــة إلــى مكــة لأداء 
»ســارة«  المتمــردة  وشــقيقتها  »ســتي«  الصارمــة  جدتهــا  برفقــة  الحــج  فريضــة 
ذات الـــ 18 عامــاًً. ولكــن قبــل بلــوغ وجهتهــن، تختفــي »ســارة«، ممــا يجبــر »جنــى« 

والجــدة علــى الشــروع فــي رحلــة للبحــث عنهــا...



115دقيقة المدة

Bite Ameen, Human Film, Red Sea 
Fund

إنتاج

شهد أمين إخراج

شهد أمين سيناريو

رولاند فاجس الصوت

ليتان مينز مونتاج

براء عالم، خيرية ناظمي، نواف الظفيري
cv

تشخيص

France فرنسا

Shana

Lila
Pinell

شانا

ليلى 
بينال

Shana traverse les galères du quotidien avec une énergie dé-
bordante et le soutien de sa bande de copines. Lorsque sa 
grand-mère décède, elle hérite d’une bague censée protéger du 
mauvais œil. Shana a bien besoin de ce coup de pouce. D’autant 
qu’avec la sortie de prison de son compagnon toxique, les mé-
saventures s’accumulent !

شــلة  مــن  وبدعــم  متدفقــة  بطاقــة  اليوميــة  الحيــاة  مصاعــب  »شــانا«  تواجــه 
مــن  يحمــي  أنــه  يُعُتقــد  خاتمــاًً  عنهــا  تــرث  جدتهــا،  تتوفــى  وعندمــا  صديقاتهــا. 
العيــن الحاســدة. وكانــت »شــانا« فــي أمــس الحاجــة إلــى هــذا العــون، خاصــة وأن 

الســجن! مــن  الســام  خــروج شــريكها  مــع  وتتراكــم  تتوالــى  المتاعــب 

Durée 80min

Production  Ecce Films, Emmanuel Chaumet – CG 
Cinéma

Réalisateur Lila Pinell

Scénario Lila Pinell

Son Nassim El Mounabbih

Montage Emma Augier et Jean-Christophe Hym

Interprètes Eva Huault, Noémie Lvovsky, Inès Gherib

80دقيقة المدة

جي سي سينما، إيج فيلم إنتاج

ليلى بينال إخراج

لينا بينال سيناريو

نسيم المنبه الصوت

إيما أوجيي، جون كريستوف هيم مونتاج

إيفا هيولط، ناومي لفوسكي تشخيص



France, Tunisia, Qatar فرنسا، تونس، قطر

Promised Sky

Erige
Sehiri

سماء بلا أرض

أريج
سحيري

Durée 92min

Production  Didar Domehri, Erige Sehiri

Réalisateur Erige Sehiri

Scénario Anna Ciennick, Malika Cécile Louati

Son Aymen Laabidi, Alexis Jung

Montage Nadia Ben Rachid

Interprètes  Aïssa Maiga, Deborah Christelle Naney

92دقيقة المدة

ديدار دومهري، إريج سحيري إنتاج

إريج سحيري إخراج

أنا سيينيك، مليكة سيسيل لواتي سيناريو

أيمن لعبيدي، ألكسيس جونغ الصوت

نادية بن رشيد مونتاج

عيسى مايجا، ديبوراه كريستال ناني تشخيص

Marie, pasteure ivoirienne et ancienne journaliste, vit en Tunisie 
depuis dix ans. Sa maison devient un refuge pour Naney, une 
jeune mère en quête d’un avenir meilleur, et pour Jolie, une étu-
diante déterminée qui porte les espoirs de sa famille. L’arrivée 
d’une petite fille orpheline vient mettre à l’épreuve leur solidarité 
dans un climat social tendu, révélant à la fois leur fragilité et leur 
force.

إيفواريــة وصحفيــة ســابقة، فــي تونــس منــذ عشــر  تعيــش »مــاري«، وهــي قسّّــة 
ســنوات. يُصُبح منزلها ملاذاًً لـ »ناني«، وهي أم شــابة تبحث عن مســتقبل أفضل، 
ولـــ »جولــي«، طالبــة قويــة الإرادة تحمــل علــى عاتقهــا آمــال عائلتهــا. لكــن وصــول 
طفلــة يتيمــة يضــع تضامنهــم علــى المحــك فــي ظــل منــاخ اجتماعــي متوتــر، 

ليكشــف عــن هشاشــتهم وقوتهــم فــي آن واحــد.



92دقيقة المدة

ديدار دومهري، إريج سحيري إنتاج

إريج سحيري إخراج

أنا سيينيك، مليكة سيسيل لواتي سيناريو

أيمن لعبيدي، ألكسيس جونغ الصوت

نادية بن رشيد مونتاج

عيسى مايجا، ديبوراه كريستال ناني تشخيص

Egypte مصر

Stories

Abu Bakr
Shawky

القصص

أبو بكر
شوقي

Durée 120min

Production  Cinenovo Film, AG Produktions

Réalisateur Abu Bakr Shawky

Scénario Abu Bakr Shawky

Son Camila Cabrera

Montage Roland Stöttinger

Interprètes Amir El-Masry, Valerie Pachner, Nelly 
Karim

120دقيقة المدة

سيني نوفو فيلم، AG للإنتاج إنتاج

أبو بكر شوقي إخراج

أبو بكر شوقي سيناريو

كاميلا كابريرا الصوت

رولاند ستوتينجر مونتاج

أمير المصري، فاليري باشنير، نيللي كريم تشخيص

Situé entre la fin des années 1960 et les années 1980, le film 
suit Ahmed, un jeune homme du Caire rêvant de devenir pianiste 
de concert, dont la vie change après avoir entamé une histoire 
d’amour avec une Autrichienne pendant la guerre de 1967.

تــدور أحــداث الفيلــم بيــن أواخــر الســتينيات وفتــرة الثمانينيــات، ويتتبــع قصــة 
»أحمــد«، شــاب مــن القاهــرة يحلــم بــأن يصبــح عــازف بيانــو محتــرف. تتغيــر حياتــه 

كليــاًً بعــد أن يعيــش قصــة حــب مــع شــابة نمســاوية خلال حــرب عــام 1967.



Competition Films 
Courts  Metrages

 مسابقة الأفلام  
القصيرة



France المغرب

Gazé

Ismael
Lakehal

إسماعيل
لكحل

Durée 12min50

Production  Lakehal Ismael

Réalisateur Lakehal Ismael

Scénario Wendy Sivé

Son Tom Thivel 

Montage Lucile Séranne 

Interprètes Ismael Lakehal , Etienne Diallo Moha-
med, Iyad Smaïne

12دقيقة و 50 ثانية المدة

لكحل إسماعيل إنتاج

لكحل إسماعيل إخراج

ويندي سيفي سيناريو

توم ثيفل الصوت

لوسيل سيران مونتاج

إسماعيل لكحل، إتيين ديالو محمد، إياد 
سماعين

تشخيص

Dans une cité de banlieue lyonnaise, une bande de jeunes 
s’abandonne aux rodéos urbains et au gaz hilarant pour tromper
l’ennui. Jusqu’au jour où l’un d’eux provoque un accident drama-
tique, plongeant une jeune mère dans le coma. Son mari, dévas-
té, refuse de laisser la justice suivre son cours et entame une 
traque obsessionnelle pour retrouver le coupable.

فــي  الشــباب  مــن  مجموعــة  تنغمــس  ليــون،  مدينــة  ضواحــي  أحيــاء  أحــد  فــي 
اســتعراضات الدراجــات الناريــة الخطيــرة فــي الشــوارع واستنشــاق غــاز الضحــك 
هربــاًً مــن الملــل. إلــى أن يأتــي اليــوم الــذي يتســبب فيــه أحدهــم بحــادث مأســاوي 
يُدُخــل أمــاًً شــابة فــي غيبوبــة. يرفــض زوجهــا المنهــار المكلــوم أن يتــرك العدالــة 

تأخــذ مجراهــا، ويشــرع فــي مطــاردة مهووســة للعثــور علــى الجانــي.



Maroc المغرب

Mirroir à vendre

Hicham
Amal

مرآة للبيع

هشام
أمل

Durée 29min58s

Production  Amal Hicham

Réalisateur Amal Hicham

Scénario Amal Hicham

Son Mounir Habat Idrissi

Montage Hicham Amal

Interprètes  Mohamed Hmimsa, Nisrine Elmnajja, 
Hassan badida

29دقيقة و 58 ثانية المدة

أمل هشام إنتاج

أمل هشام إخراج

أمل هشام سيناريو

منير هباط إدريسي الصوت

أمل هشام مونتاج

محمد حميمصة، نسرين المنجا، حسن 
بديدة

تشخيص

Afin de surmonter sa crise financière, un acteur en chômage dé-
cide de vendre son miroir.

لتجاوز أزمته المالية، يقرر ممثل عاطل عن العمل بيع مرآته.



Tunisie تونس

Human
2*1

Khouloud
Mathlouthi

إنسان
1*2

خلود 
مثلوثي

Durée 07min52s

Production Wajdi Tarabulsi

Réalisateur Khouloud Mathlouthi

Scénario Khouloud Mathlouthi

Montage Amir Ayadi

Interprètes Asma Houimli, Lotfi Ennajeh

7دقائقو 52 ثانية المدة

وجدي طرابلسي إنتاج

خلود مثلوثي إخراج

خلود مثلوثي سيناريو

أمير وجدي مونتاج

أسما حويملي، لطفي الناجج تشخيص

Le film explore la nature de la relation entre l’homme et la femme, 
ainsi que l’inévitabilité du conflit qui les oppose, fruit de diverses 
causes sociales, économiques ou psychologiques. Il aborde 
ainsi une conclusion inéluctable : la confirmation qu’aucun des 
deux ne peut se passer de l’autre, quelle que soit l’ampleur de 
ce conflit.

الصــراع  بديهيــة  و  والمــرأة  الرجــل  بيــن  العلاقــة  طبيعــة  عــن  الفيلــم  يتحــدث 
نفســية  أو  إقتصاديــة  إجتماعيــة  تكــون  قــد  اســباب  لعــدة  نتــاج  هــذا  و  بينهمــا 
فيعالــج الفيلــم حتميــة النهايــة التــي تؤكــد انــه لا أحــد يســتطيع الإســتغناء عــن 

الأخــر مهمــا بلــغ شــكل الصــراع.

29دقيقة و 58 ثانية المدة

أمل هشام إنتاج

أمل هشام إخراج

أمل هشام سيناريو

منير هباط إدريسي الصوت

أمل هشام مونتاج

محمد حميمصة، نسرين المنجا، حسن 
بديدة

تشخيص



Mauritanie موريتانيا

Anima

Boubecrine 
Ibrahim El 
Mamy 

أنيما

بوبكرين ابراهيم
المامي

Durée 13min51s

Production  Ipcn

Réalisateur Boubecrine Ibrahim El Mamy 

Scénario Boubecrine Ibrahim El Mamy 

Son Brin’s Nar sy 

Montage Oumar Ly 

Interprètes  Mohamed Mokhtar,Tofa Kahaza

13دقيقة و 51 ثانية المدة

Ipcn إنتاج

بوبكرين إبراهيم المامي إخراج

بوبكرين إبراهيم المامي سيناريو

برينز نارسي الصوت

عمر لي مونتاج

محمد مختار، توفا كاحزا تشخيص

ANIMA est un court métrage muet et poétique qui suit un jeune 
homme atteint d’albinisme, vivant en marge d’une société mar-
quée par le rejet et l’isolement. Tout en prenant soin de sa mère 
paralysée, il affronte le regard des autres, la peur et le désir d’ap-
partenir. À travers le silence, l’image et le geste, le film explore la 
discrimination, la marginalisation et la quête de dignité humaine.

فيلــم قصيــر صامــت وشــاعري، يتتبــع قصــة شــاب مصــاب بالمهــق يعيــش علــى 
المشــلولة،  بوالدتــه  يعتنــي  وبينمــا  والعزلــة.  بالرفــض  يتســم  هامــش مجتمــع 
الصمــت  خلال  ومــن  الانتمــاء.  فــي  والرغبــة  والخــوف،  الآخريــن،  نظــرات  يواجــه 
والســعي  والتهميــش  التمييــز  قضايــا  الفيلــم  يستكشــف  والإيمــاءة،  والصــورة 

الإنســانية. الكرامــة  وراء 



Inde الهند

Long Live 
Grandpa

Samar 
Jain

سمر
جاين

13دقيقة و 51 ثانية المدة

Ipcn إنتاج

بوبكرين إبراهيم المامي إخراج

بوبكرين إبراهيم المامي سيناريو

برينز نارسي الصوت

عمر لي مونتاج

محمد مختار، توفا كاحزا تشخيص

Durée 21min45s

Production  Kinnare Somani

Réalisateur Samar Jain

Scénarioy Samar Jain

Son Pranay Khara

Montage Soham Tere

Interprètes Sumanto Chattopadhyay, Durgesh 
Kumar, Pranjal Pateriya

21دقيقة و 45 ثانية المدة

كيناري سوماني إنتاج

سمر جاين إخراج

سمر جاين سيناريو

Pranay Khara الصوت

سوهام تيري مونتاج

Panchayat, Laapataa Ladies, Highway تشخيص

Dans un village profondément marqué par la discrimination de 
caste, Vishnu doit défier des années de silence, des traditions 
oppressives et des structures de pouvoir bien établies pour 
exaucer la dernière volonté de son grand-père : être incinéré 
sur l’unique lieu de crémation du village, contrôlé par la caste 
supérieure.

فــي قريــة غارقــة فــي التمييــز الطبقــي، يجــد »فيشــنو« نفســه مجبــراًً علــى تحــدي 
ســنوات مــن الصمــت، والتقاليــد القمعيــة، وهيــاكل الســلطة الراســخة لتنفيــذ 
وصيــة جــده الأخيــرة؛ وهــي حــرق جثمانــه فــي محرقــة الموتــى الوحيــدة بالقريــة، 

والتــي تســيطر عليهــا الطبقــة العليــا.



France فرنسا

Le temps 
d’une prière

Romain 
Epstein

رومان 
أبستين

Durée 17min51s

Production  Romain Epstein & Walid Ben Mabrouk

Réalisateur Romain (RADONDY) EPSTEIN

Son Octopus Paris

Montage Fred Baudet

Interprètes  Walid Ben Mabrouk, Karim Bouziouane,  
Samia BITTA, Sarah LAYSSAC ...

17دقيقة و 51 ثانية المدة

رومان إبستين ، وليد بن مبروك إنتاج

رومان إبستين إخراج

أوكتوبوس باريس الصوت

فريد بودي مونتاج

وليد بن مبروك، كريم بوزيوان، سامية 
بيطا، سارة لايساك

تشخيص

Quand le cancer emporte peu à peu Simo, Ilyess, son fils, veut 
suspendre le temps, quitte à se perdre. Le temps d’une prière ex-
plore cet instant fragile où aimer, c’est parfois faire le mal autour 
de soi.

إلــى  »إليــاس«  ابنــه  يســعى  تدريجيــاًً،  »ســيمو«  حيــاة  الســرطان  يخطــف  عندمــا 
 Le( »إيقــاف الزمــن، حتــى وإن كلفــه ذلــك الضيــاع. يستكشــف فيلــم »وقــت صلاة
temps d’une prière( تلــك اللحظــة الهشــة التــي قــد يصبــح فيهــا الحــب، أحيانــاًً، 

ســبباًً فــي إلحــاق الأذى بمــن حولنــا.



Palestine فلسطين

Restricted

Tamer 
Shawamra

منع أمني

تامر
شوامرة

17دقيقة و 51 ثانية المدة

رومان إبستين ، وليد بن مبروك إنتاج

رومان إبستين إخراج

أوكتوبوس باريس الصوت

فريد بودي مونتاج

وليد بن مبروك، كريم بوزيوان، سامية 
بيطا، سارة لايساك

تشخيص

Durée 07min42s

Production  Dar Al Kalima University

Réalisateur Tamer Shawamra

Scénarioy Tamer Shawamra

Son Mohammed Azzah

Montage Bilal Abu Alia

Interprètes Munther Banoura, Kristen Elhoudaly, 
Linda Jarayseh

07 دقائق و 42 ثانية المدة

جامعة دار الكلمة إنتاج

تامر شوامرة إخراج

تامر شوامرة سيناريو

محمد عزة الصوت

بلال أبو عالية مونتاج

 مارتر بانورة، كريستين الحودالي، ليندا
جرايسة

تشخيص

« Reem », une athlète palestinienne talentueuse, parvient, après 
des années d’entraînement rigoureux, à se qualifier pour la finale 
d’un championnat du monde – mais son rêve se brise contre le 
mur de l’occupation, qui lui refuse le droit de participer. Alors que 
ses espoirs s’effondrent, sa mère désespérée tente de la sauver 
des griffes de la dépression en l’emmenant à Jéricho, mais les 
ombres de l’occupation les poursuivent jusque-là. À un moment 
décisif, Reem est confrontée à un choix fatidique : baisser les 
bras ou tout risquer pour accomplir son rêve – une décision qui 
pourrait changer sa vie à jamais.

التدريــب  مــن  ســنوات  بعــد  الموهوبــة،  الفلســطينية  العــداءة  »ريــم«،  تنجــح 
جــدار  علــى  حلمهــا  ليتحطــم  عالميــة،  بطولــة  لنهائيــات  التأهــل  فــي  الشــاق 
تحــاول  أحلامهــا،  تنهــار  وبينمــا  المشــاركة.  حــق  مــن  يحرمهــا  الــذي  الاحــتلال 
والدتهــا اليائســة إنقاذهــا مــن براثــن الاكتئــاب مــن خلال أخذهــا إلــى مدينــة أريحــا، 
لكن ظلال الاحتلال تلاحقهما حتى هناك. وفي لحظة حاسمة، تواجه »ريم« 
خيــاراًً مصيريــاًً: إمــا الاســتسلام أو المخاطــرة بــكل شــيء لتحقيــق حلمهــا؛ وهــو 

قــرار قــد يغيــر حياتهــا إلــى الأبــد.



Jordan الأردن

Size 42

Hasan
Khamaiseh

نمرة 42

حسن
خمايسة

Durée/Duration  15min

Production/Producer  Ministry of Culture

Réalisateur/Director Hasan Khamaiseh

Scénario/Screenplay Tarek Tamimi

Son/Sound  Munther Hihazi

Montage/Editing Motaz jankhot

Interprètes/Acting  Sanad kabarety , Dina ra’ed yaghnom , 
Abdulla rababah , shaker jaber

15دقيقة المدة

وزارة الثقافة إنتاج

حسن خمايسه إخراج

طارق تميمي سيناريو

منذر حيحازي الصوت

معتز جانخوط مونتاج

سند كبيراتي، دينا رائد، عبد الله ربابه، 
شاكر جابر

تشخيص

Dans un village isolé, Sanad, dix ans, vit sous le poids de la 
pauvreté et du jugement de son entourage. Sa mère tente de 
le protéger avec une vieille chemise et une paire de chaus-
sures usées, mais pour Sanad, elles ne sont que le rap-
pel de sa misère. Il choisit de marcher pieds nus, s’accro-
chant au peu de dignité qu’il sent pouvoir encore contrôler. 

À l’école, on lui remet une nouvelle paire de chaussures — taille 
42, beaucoup trop grande pour ses petits pieds. Tiraillé entre le 
besoin et la dignité, Sanad lutte pour s’intégrer dans un monde 
qui, à l’image des chaussures qu’on lui a données, n’a jamais été 
fait pour lui.

ســنوات  عشــر  العمــر  مــن  البالــغ  »ســند«  الطفــل  يعيــش  نائيــة،  قريــة  فــي 
حمايتــه  والدتــه  تحــاول  ونظراتهــم.  الآخريــن  وأحــكام  الفقــر  وطــأة  تحــت 
الأشــياء  هــذه  ليســت  »ســند«،  لـــ  بالنســبة  لكــن  بــالٍٍ،  وحــذاء  قديــم  بقميــص 
القدميــن،  حافــي  يمشــي  أن  يختــار  لــذا،  بمعاناتــه.  دائــم  تذكيــر  ســوى 
حمايتهــا. علــى  قــادر  أنــه  يشــعر  التــي  الكرامــة  مــن  بالقليــل  ا�   متشــبث

قدميــه  علــى  جــداًً  كبيــر  وهــو   ،42 بمقــاس  جديــداًً  حــذاءًً  يُمُنــح  المدرســة،  فــي 
الصغيرتيــن. وبينمــا يجــد نفســه عالقــاًً بيــن الحاجــة والكرامــة، يكافــح »ســند« مــن 
أجــل التأقلــم فــي عالــم لــم يُصُنــع ليناســبه أبــداًً، تمامــاًً كالحــذاء الــذي أُعُطــي لــه.



Egypte مصر

The Hopscotch 

Shaymaa 
Tafish 

الحجلة

شيماء
طافيش

Durée/Duration  16min10s

Production/Producer  N/A independent production 

Réalisateur/Director Shaymaa Tafish 

Scénario/Screenplay Diana EL Feshawy

Son/Sound  lojaien Hatem 

Montage/Editing Madeha Hamdi 

Interprètes/Acting  Asmaa Amr, Neveen Agha, Zeinab Al Abd 

15دقيقة المدة

وزارة الثقافة إنتاج

حسن خمايسه إخراج

طارق تميمي سيناريو

منذر حيحازي الصوت

معتز جانخوط مونتاج

سند كبيراتي، دينا رائد، عبد الله ربابه، 
شاكر جابر

تشخيص

16دقيقة و 10 ثواني المدة

N/A للإنتاج إنتاج

شيماء طافيش إخراج

ديانا الفيشاوي سيناريو

لجين حاتم الصوت

مديحة حمدي مونتاج

أسماء عمر، نيفين آغا، زينب العبد تشخيص

Ahlam, une femme d’une trentaine d’années, est considérée 
comme un porte-malheur depuis son enfance, après la mort de 
son père et de son frère alors qu’elle jouait à la marelle. Suite à de 
multiples projets de mariage avortés, elle finit par croire à cette « 
malédiction » et cherche un moyen de la conjurer. Son parcours 
met en lumière les souffrances cachées des femmes de son en-
tourage, l’amenant à se demander si la marelle est véritablement à 
l’origine de ses malheurs, ou si les traditions héritées ne sont pas 
la vraie malédiction.

للنحــس منــذ  الثلاثينيــات مــن عمرهــا، جالبــة  فــي  امــرأة  تُعُتبــر »أحلام«، وهــي 
طفولتهــا إثــر وفــاة والدهــا وشــقيقها بينمــا كانــت تلعــب لعبــة »الحجلــة«. وبعــد 
فشــل مشــاريع زواجهــا المتكــررة، تبــدأ فــي تصديــق وجــود هــذه »اللعنــة« وتســعى 
جاهــدة لكســرها. تكشــف رحلتهــا عــن المعانــاة الخفيــة للنســاء المحيطــات بهــا، 
ممــا يدفعهــا للتســاؤل عمــا إذا كانــت »الحجلــة« هــي حقــاًً مصــدر ســوء الحــظ، أم 

أن التقاليــد الموروثــة هــي اللعنــة الحقيقيــة.



Arabie Saoudite السعودية

A Shadow 
from the Past

Mohamed 
Beder

طيف من 
الماضي 

محمد
بدير

Durée 18min

Production Mbc Academy

Réalisateur Mohamed Beder

Scénario Mostafa Tlimat

Son Karim Shandawily

Montage Raif Alyosofi

Interprètes  Fahad Khalid, Osama Bin Mohamed, 
Fahad Abdulrahaman, Samar Al-Malik, Taif 
Youssef

18دقيقة المدة

MBC أكاديمية إنتاج

محمد بدير إخراج

مصطفى طليمات سيناريو

كريم شنداولي الصوت

رائف اليوسفس مونتاج

فهد خالد، أسامة بن محمد، فهد عبد 
الرحمان، سمر الملك،طيف يوسف

تشخيص

Un an après un accident tragique, un jeune homme retourne dans 
une maison chargée des souvenirs de sa défunte épouse, pour se 
retrouver entraîné dans une lutte terrifiante entre réalité et halluci-
nation... jusqu’à ce qu’il réalise que le plus grand danger n’était pas 
le passé, mais la vérité qu’il fuyait.

بعــد مــرور عــام علــى حــادث مأســاوي، يعــود شــاب إلــى منــزل يعــج بذكريــات زوجتــه 
الراحلــة، ليجــد نفســه منجــراًً إلــى صــراع مرعــب بيــن الواقــع والهلوســة... إلــى أن 
يــدرك أن الخطــر الأكبــر لــم يكــن يكمــن فــي الماضــي، بــل فــي الحقيقــة التــي كان 

يهــرب منهــا.



Colloques

النــــــــــــــــدوات

18دقيقة المدة

MBC أكاديمية إنتاج

محمد بدير إخراج

مصطفى طليمات سيناريو

كريم شنداولي الصوت

رائف اليوسفس مونتاج

فهد خالد، أسامة بن محمد، فهد عبد 
الرحمان، سمر الملك،طيف يوسف

تشخيص



“Le cinéma : espace de 
mémoire, de résistance et 
d’espérance des peuples)” 

السينما والذاكرة 
والمقاومة والأمل

حين يعتم العالم، تضيء السينما

Depuis sa naissance, le cinéma s’est imposé bien au-delà d’un simple 
moyen de divertissement. Il est devenu un langage universel capable de 
préserver la mémoire collective, d’interroger le réel et de défendre les va-
leurs humaines face à l’oubli, à l’exclusion et à la violence. Le cinéma ne 
se contente pas de refléter la vie quotidienne et les transformations des 
sociétés, il participe aussi à la réécriture de l’histoire dans une perspective 
profondément humaine.

Dans un monde marqué par des mutations rapides et des crises politiques, 
sociales et culturelles, le cinéma apparaît comme un espace de résistance 
symbolique et intellectuelle. Il donne aux peuples la possibilité d’exprimer 
leurs douleurs et leurs espoirs, tout en luttant contre les stéréotypes et les 
tentatives d’effacement des identités et des mémoires. De nombreuses ex-
périences cinématographiques à travers le monde ont ainsi fait de la camé-
ra un outil de défense de la liberté, de la dignité et de la justice, en donnant 
voix aux peuples marginalisés.

Le cinéma constitue également un espace d’espérance et de reconstruction 
du sens. Il ouvre de nouvelles perspectives de dialogue entre les cultures 
et contribue à l’ancrage des valeurs de coexistence, d’ouverture et de tolé-
rance. Par le récit visuel, l’imaginaire et la création, il permet à l’être humain 
de projeter un avenir meilleur et de retrouver confiance dans le pouvoir de 
l’art et de la culture face aux crises et aux fractures du monde contemporain. 
Dans ce cadre, ce colloque propose une réflexion académique et cultu-
relle sur les rôles du cinéma dans la préservation des mémoires indivi-
duelles et collectives, dans la résistance à l’oubli et à la marginalisation, 
ainsi que dans la construction de l’espoir des peuples, notamment dans 
un contexte de mutations numériques et de nouveaux enjeux mondiaux. 
Axes du colloque :
• Cinéma et mémoire collective : documenter et réécrire l’histoire.
• Le cinéma comme outil de résistance culturelle et humaine.
•Représentation des peuples et des identités dans le cinéma contemporain.
• Cinéma, liberté, exil, migration et conflits.
• Le septième art et la construction d’une culture de l’espoir et du vivre-en-
semble.
• Entre exigence esthétique et engagement humaniste.
• Mutations numériques et avenir du cinéma humaniste.
Objectifs du colloque :
• Réfléchir aux rôles culturels et humains du cinéma.
• Créer un espace de dialogue entre cinéastes, chercheurs et critiques.
• Mettre en valeur le rôle de l’image dans la mémoire et les causes humaines.
• Encourager les échanges interculturels à travers le cinéma.
• Soutenir un cinéma engagé dans les espaces culturels et académiques.

صناعــة  أو  للترفيــه  وســيلة  مجــرد  مــن  أكثــر  نشــأتها،  منــذ  الســينما،  أصبحــت 
الذاكــرة  توثيــق  علــى  قــادرة  عالميــة  إنســانية  لغــة  إلــى  تحولــت  بــل  للصــور، 
مواجهــة  فــي  الإنســانية  القيــم  عــن  والدفــاع  الواقــع،  ومســاءلة  الجماعيــة، 
الحيــاة  تفاصيــل  فقــط  تحفــظ  لا  فالســينما  والعنــف.  والإقصــاء  النســيان 
اليوميــة وتحــولات المجتمعــات، بــل تســاهم أيضــاًً فــي إعــادة قــراءة التاريــخ مــن 

والحكايــة. الصــورة  قلــب  فــي  الإنســان  يضــع  إنســاني،  منظــور 

الســينما« تضــيء  العالــم،  يعتــم  »حيــن  النــدوة:  هــذه  شــعار  يأتــي  هنــا   ومــن 
وإنمــا  والصراعــات،  والحــروب  الأزمــات  عتمــة  فقــط  ليســت  هنــا  فالعتمــة 
والصــور  الذاكــرة،  وطمــس  والتهميــش،  النســيان،  عتمــة  ا�  أيضــ هــي 
هــذه  مواجهــة  وفــي  الشــعوب.  بيــن  الحــوار  آفــاق  وانســداد  النمطيــة، 
يهــدد  حيــن  الذاكــرة  ضــوء  الضــوء؛  تصنــع  أن  الســينما  تســتطيع  العتمــة، 
الكرامــة  وضــوء  الأحاديــة،  الروايــات  تهيمــن  حيــن  الحقيقــة  وضــوء  النســيان، 
مســدودة. الآفــاق  تبــدو  حيــن  الأمــل  وضــوء  الإنســان،  أصــوات  تُهُمََّــش   حيــن 
علــى  ا�  شــاهد تكــون  أن  علــى  قدرتهــا  تاريخهــا،  عبــر  الســينما،  أثبتــت  لقــد 
عصرهــا، وأن تمنــح صوتــاًً لمــن لا صــوت لهــم، وأن تحفــظ للأفــراد والشــعوب 
يحــدث  مــا  بتســجيل  تكتفــي  لا  فالكاميــرا  الإنســانية.  وتجاربهــم  ذاكرتهــم 
المســكوت  تكشــف  وأن  الأســئلة،  تطــرح  أن  تســتطيع  وإنمــا  أمامهــا، 
والزمــان. المــكان  حــدود  يتجــاوز  إنســانياًً  معنــى  الأحــداث  تمنــح  وأن   عنــه، 
وفــي عالــم يشــهد تحــولات متســارعة وأزمــات سياســية واجتماعيــة وثقافيــة 
تمنــح  إنهــا  والفكريــة.  الرمزيــة  للمقاومــة  كفضــاء  الســينما  تبــرز  متزايــدة، 
الشــعوب القــدرة علــى التعبيــر عــن آلامهــا وأحلامهــا، وعلــى مواجهــة محــاولات 
طمــس الهويــة والذاكــرة، كمــا تتيــح للمهمشــين أن يســتعيدوا حضورهــم فــي 

العــام. المشــهد 

 لكــن الســينما لا تكتفــي بمقاومــة العتمــة؛ إنهــا قــادرة أيضــاًً علــى صناعــة الأمــل.
إمكانيــات  الســينما  تفتــح  والإبــداع،  والخيــال  البصــري  الســرد  خلال  فمــن 
التعايــش  قيــم  ترســيخ  فــي  وتســاهم  الثقافــات،  بيــن  للتواصــل  جديــدة 
والانفتــاح والتســامح، وتمنــح الإنســان القــدرة علــى تخيــل مســتقبل مختلــف 
قــدرة  مــن  أقــوى  الأزمــات  فيهــا  تبــدو  التــي  اللحظــات  وفــي  إنســانية.  وأكثــر 
الأساســية:  وظيفتــه  يســتعيد  أن  للفــن  يمكــن  مواجهتهــا،  علــى  الإنســان 
ممكنــاًً. يــزال  لا  المســتقبل  بــأن  يذكــره  وأن  معنــى،  الإنســان  يمنــح   أن 
ومن هنا، فإن عبارة »حين يعتم العالم، تضيء السينما« لا تعني أن السينما 
قــادرة علــى إزالــة العتمــة كلهــا، وإنمــا تؤكــد قدرتهــا علــى إشــعال الضــوء داخلهــا؛ 
 ضــوء الذاكــرة، وضــوء المعرفــة، وضــوء الحريــة، وضــوء الحــوار، وضــوء الأمــل.
وفــي هــذا الســياق، يســعى هــذا اللقــاء الفكــري إلــى فتــح نقــاش أكاديمــي وثقافــي 
مقاومــة  وفــي  والجماعيــة،  الفرديــة  الذاكــرة  حفــظ  فــي  الســينما  أدوار  حــول 
النســيان والتهميــش، وفــي الدفــاع عــن القضايــا الإنســانية، وفــي بنــاء الأمــل لــدى 
الشــعوب، خاصــة فــي ظــل التحــولات الرقميــة والرهانــات الجديــدة التــي يعرفهــا 

العالــم المعاصــر.



Modérateur 

Professeur de l’enseignement 
supérieur en critique littéraire  
marocain

أكاديمــي مغربــي، مــن مواليــد 1962 بوجــدة، أســتاذ التعليــم العالــي فــي النقــد الأدبــي 
وتحليــل النصــوص بكليــة الآداب – جامعــة محمــد الأول. حاصــل علــى وســام العــرش 

– الدرجــة الأولــى الممتــازة عــام 2022. 

درس الثانوية والجامعية بوجدة، وأكمل الدراسات العليا بباريس )السوربون(.

الكتابــة  فــي  متميــز  بحثــي  نشــاط  ولــه  الكليــة،  داخــل  قياديــة  مناصــب  يشــغل 
النســائية، النقــد، التأليــف التربــوي، ونشــر أبحــاث دوليــة ومحاضــرات ونــدوات داخــل 

المغــرب. وخــارج 

مسير الندوة
أستاذ التعليم العالي وناقد أدبي مغربي

Mustapha  
Saloui

 مصطفى 
سلاوي

Universitaire marocain, né en 1962 à Oujda, professeur de l’ensei-
gnement supérieur en critique littéraire et analyse des textes à la 
Faculté des Lettres – Université Mohammed Ier. Lauréat du Wis-
sam Al Arch – première classe exceptionnelle en 2022. 

Il a poursuivi ses études secondaires et universitaires à Oujda, 
avant de compléter ses études supérieures à Paris (Sorbonne). 

Il occupe plusieurs fonctions de responsabilité au sein de la faculté 
et mène des recherches reconnues sur l’écriture féminine, la cri-
tique, la pédagogie, avec de nombreuses publications scientifiques 
ainsi que des interventions dans des colloques au Maroc et à l’in-
ternational.



Intervenante

Valentina 
Carnelutti 

متدخلة

فالنتينا 
كارنيليوتي

 Valentina Carnelutti est une actrice, scénariste et réalisatrice ita-
lienne. Plusieurs fois nommée aux Nastri d’Argento et au David di 
Donatello, elle a reçu le Corto d’Argento de la meilleure actrice. 

Elle a travaillé avec des cinéastes tels que Theo Angelopoulos, 
Marco Tullio Giordana, Paolo Virzì, Citto Maselli et Andrea Segre. 
Elle parle italien, français, anglais et espagnol comme quatre lan-
gues maternelles. Son parcours comprend également des colla-
borations avec des productions internationales.

Elle est l’autrice et la réalisatrice du court métrage ReCuiem, ré-
compensé notamment comme Meilleur court métrage au Fes-
tival de Turin. Engagée depuis de nombreuses années dans des 
causes liées à la paix, à l’environnement et aux droits humains, elle 
soutient notamment Emergency et ActionAid. En 2026, elle est à 
l’affiche d’un court métrage présenté à la Mostra de Venise, dans la 
section Orizzonti. traduire en arabe.

فالنتينــا كارنيليوتــي ممثلــة وكاتبــة ســيناريو ومخرجــة إيطاليــة. رُشُــحت عــدة 
Da�( ودافيــد دي دوناتيلــو )Nastri d’Argento (ــمرات لجواــئز ناــستري د’أرجنــتو) 
vid di Donatello(، وحصلــت علــى جائــزة Corto d’Argento لأفضــل ممثلــة. وقــد 
توليــو  ماركــو  أنجيلوبولــوس،  ثيــو  أمثــال  مــن  بارزيــن  مــع مخرجيــن  اشــتغلت 

جيوردانــا، باولــو فيرتــزي، ســيتّوّ ماســيلّيّ وأندريــا ســيغري. 

تتقنهــا  كلغــات  والإســبانية  والإنجليزيــة  والفرنســية  الإيطاليــة  تتحــدث  كمــا 
دوليــة. إنتاجــات  مــع  تعاونــات  الفنــي  مســارها  ويتضمــن  عــالٍٍ،   بمســتوى 
عــدة  الــذي حصــل علــى   ،»ReCuiem« القصيــر الفيلــم  وهــي مؤلفــة ومخرجــة 
جوائــز، مــن بينهــا جائــزة أفضــل فيلــم قصيــر فــي مهرجــان تورينــو. كمــا انخرطــت 
الإنســان،  وحقــوق  والبيئــة  بالــسلام  مرتبطــة  قضايــا  دعــم  فــي  ســنوات  منــذ 

.ActionAidو  Emergency منظمتــي  خــاص  بشــكل  وتســاند 

مهرجــان  ضمــن  عُُــرض  قصيــر  فيلــم  بطولــة  فــي  تشــارك   ،2026 ســنة  وفــي 
.Orizzonti قســم  فــي   ،)Mostra di Venezia( الســينمائي  البندقيــة 

Actrice, réalisatrice et scénariste 
italienne

ممثلة، مخرجة
و سيناريست إيطالية



Intervenant

Poète, chercheur et professeur 
de l’enseignement supérieur 
marocain

متدخل

شاعر وباحث 
وأستاذ التعليم العالي 

مغربي

Yahya
 Amara

 يحيى
أعمارة

Poète, chercheur et professeur de l’enseignement supérieur à 
l’Université Mohammed Premier d’Oujda, spécialisé dans les 
études culturelles, littéraires et artistiques.

Membre de l’Union des écrivains du Maroc depuis 1998, il a éga-
lement été secrétaire général de sa section d’Oujda. Il est coor-
dinateur du Laboratoire des industries culturelles, langagières et 
médiatiques et de la recherche sociologique, ainsi que de la filière 
des industries culturelles et de l’art cinématographique. 

Il a participé à de nombreuses rencontres nationales et interna-
tionales et est l’auteur de plusieurs ouvrages critiques et recueils 
poétiques, parmi lesquels « La poésie marocaine contemporaine 
», « Ma confusion écrit sa prose », « Le Cortège de la sarahane » et 
« Carnaval de l’amour ».

 شاعر وباحث وأستاذ التعليم العالي بجامعة محمد الأول بوجدة، متخصص 
فــي الدراســات الثقافيــة والأدبيــة والفنيــة. عضــو اتحــاد كتــاب المغــرب منــذ 1998، 

وســبق أن تولــى الكتابــة العامــة لفرعــه بوجــدة.

والإعلاميــة  واللســانية  الثقافيــة  الصناعــات  مختبــر  منســق  مهمــة  يشــغل 
والفــن  الثقافيــة  الصناعــات  شــعبة  ومنســق  السوســيولوجي،  والبحــث 

. ئي لســينما ا

شــارك في ملتقيات وطنية ودولية، وله إصدارات نقدية وشــعرية متعددة، من 
بينهــا »الشــعر المغربــي المعاصــر« و**»فوضــاي تكتــب نثرهــا«** و**»موكــب 

الســرحانة«** و**»كرنفــال الحــب«**.



Intervenante

Journaliste, critique de cinéma et 
programmatrice de films égyptienne

متدخلة

كاتبة صحفية وناقدة سينمائية 
ومبرمجة أفلام مصرية

Nahed
Salah

ناهد
صلاح

Journaliste, critique de cinéma et programmatrice de films, elle est 
membre de plusieurs organisations professionnelles égyptiennes 
et a participé à de nombreux jurys de festivals nationaux et inter-
nationaux.

Vice-présidente et cofondatrice du Festival international du 
film environnemental et des arts contemporains de Fayoum, 
elle est également journaliste et productrice à RT Arabic. 
Elle possède une longue expérience dans le journalisme culturel, 
la télévision et la critique cinématographique, et a contribué à plu-
sieurs projets documentaires et cinématographiques.

Chercheuse et auteure reconnue dans le domaine du cinéma 
égyptien et arabe, elle a consacré plusieurs ouvrages à de grandes 
figures du cinéma.

Elle est également l’auteure du roman La partie manquante et du 
recueil de nouvelles Domino, et collabore régulièrement avec plu-
sieurs publications égyptiennes et arabes.

كاتبــة صحفيــة وناقــدة ســينمائية ومبرمجــة أفلام، وعضــو نقابــة الصحفييــن 
ومؤسســة  رئيــس  ونائــب  المصرييــن،  النقــاد  وجمعيــة  الســينمائية  والمهــن 

المعاصــرة. والفنــون  البيئــة  الدولــي لأفلام  الفيــوم  مهرجــان 

لهــا حضــور فــي لجــان تحكيــم عــدد مــن المهرجانــات المحليــة والدوليــة، وعملــت 
فــي الصحافــة والإعــداد التلفزيونــي والإنتــاج، وهــي حاليــا صحفيــة ومنتجــة فــي 

.RT Arabic قنــاة

إلــى  أنجــزت أبحاثــا ودراســات وكتبــا عديــدة حــول الســينما المصريــة والعربيــة، 
القصصيــة دومينــو. والمجموعــة  الناقصــة  الحتــة  روايــة  جانــب 

وتنشــر بانتظــام فــي عــدد مــن الصحــف والمــجلات المصريــة والعربيــة، مــن بينهــا 
اليــوم الســابع، القاهــرة والثقافــة الجديــدة.



Intervenante

Professeure-chercheure 
marocaine

متدخلة

أستاذة باحثة 
مغربية 

Asmae
Hlal

أسماء
هلال 

Professeure-chercheure habilitée à l’Université Mohammed Pre-
mier d’Oujda, au sein de la Faculté des Lettres et des Sciences 
Humaines d’Oujda, spécialisée en langue, Culture et communica-
tion, elle mène ses recherches au sein du laboratoire Littérature 
générale et Comparée : Communication et Humanités et fait partie 
de l’équipe de recherche Culture, Patrimoine et Communication
. 
Son parcours professionnel s’est orienté vers l’étude des liens 
entre langue, culture et communication, avec un accent particulier 
sur le français langue étrangère (FLE). 

Elle explore notamment les enjeux pédagogiques liés à l’enseigne-
ment des langues et les dynamiques de la communication dans 
un monde de plus en plus digitalisé. À travers ses recherches, elle 
aborde les intersections entre les compétences langagières, les 
soft skills et l’utilisation des outils numériques, qu’elle considère 
comme des leviers essentiels pour une communication efficace et 
enrichissante dans des contextes multiculturels.

أســتاذة باحثــة مؤهلــة للتدريــس والبحــث بجامعــة محمــد الأول بوجــدة، بكليــة 
الآداب والعلــوم الإنســانية بوجــدة، متخصصــة فــي اللغــة والثقافــة والتواصــل. 
والعلــوم  التواصــل  والمقــارن:  العــام  الأدب  مختبــر  ضمــن  أبحاثهــا  وتجــري 

الإنســانية، كمــا تنتمــي إلــى فريــق البحــث الثقافــة والتــراث والتواصــل
. 

اللغــة  بيــن  والتقاطعــات  الروابــط  دراســة  نحــو  المهنــي  مســارها  اتجــه  وقــد 
 .)FLE( والثقافــة والتواصــل، مــع اهتمــام خــاص باللغــة الفرنســية كلغــة أجنبيــة

المرتبطــة  البيداغوجيــة  القضايــا  علــى  الخصــوص،  وجــه  علــى  أبحاثهــا،  وتركــز 
بتعليــم اللغــات، وديناميــات التواصــل فــي عالــم يشــهد تحــولاًً رقميــاًً متســارعاًً.

اللغويــة،  الكفايــات  بيــن  التقاطعــات  تتنــاول  البحثيــة،  أعمالهــا  خلال  ومــن 
والمهــارات الناعمــة )Soft Skills(، واســتخدام الأدوات الرقميــة، التــي تعتبرهــا 
روافع أساســية لتحقيق تواصل فعال ومثمر في الســياقات متعددة الثقافات.



Intervenant

Professeur de l’enseignement 
supérieur marocain

متدخل

أستاذ التعليم العالي
مغربي

Jamal Dine
Essarraje

جمال الدين
السراج

Professeur de l’enseignement supérieur en sciences du langage, 
de l’information et de la communication à la Faculté des Lettres et 
des Sciences Humaines d’Oujda, il est titulaire d’un doctorat de 
l’Université Marc Bloch de Strasbourg.

Il encadre de nombreuses thèses et recherches universitaires, 
participe à des jurys scientifiques et publie des travaux sur le pa-
trimoine, la communication interculturelle et la culture cinémato-
graphique. Il est également rédacteur en chef de la revue RRSHC 
(Revue de Recherche en Sciences Humaines et Cognitives) et 
contribue à l’organisation de colloques et de rencontres scienti-
fiques nationales et internationales.

Ses travaux et activités portent également sur les domaines de 
l’information, de la communication et de la culture, avec un intérêt 
particulier pour les relations entre cinéma et société et pour le rôle 
de l’image dans la construction des passerelles entre les cultures. 

Il participe par ailleurs à l’encadrement des étudiants et des cher-
cheurs ainsi qu’à diverses initiatives scientifiques et culturelles fa-
vorisant les liens entre l’université et son environnement artistique 
et culturel

الآداب  بكليــة  والتواصــل  والإعلام  اللغــة  علــوم  فــي  العالــي  التعليــم  أســتاذ 
والعلــوم الإنســانية بوجــدة، وحاصــل علــى الدكتــوراه مــن جامعــة مــارك بلــوخ 
بمدينــة ستراســبورغ. يشــرف علــى العديــد مــن الأطروحــات والبحــوث الجامعيــة، 
ًــا ودراســات حــول التــراث والتواصــل  ويشــارك فــي لجــان التحكيــم، وينشــر أبحاثً

الســينمائية. الثقافــات والثقافــة  بيــن 

كمــا يشــغل منصــب رئيــس تحريــر مجلــة RRSHC )مجلــة البحــث فــي العلــوم 
النــدوات والملتقيــات الوطنيــة  الإنســانية والمعرفيــة(، ويســاهم فــي تنظيــم 

والدوليــة.

لــه إســهامات متعــددة فــي مجــالات الإعلام والتواصــل والثقافــة، مــع اهتمــام 
خــاص بالعلاقــة بيــن الســينما والمجتمــع ودور الصــورة فــي بنــاء جســور الحــوار 
مــن  عــدد  وفــي  والباحثيــن،  الطلبــة  تأطيــر  فــي  يشــارك  كمــا  الثقافــات.  بيــن 
المبــادرات العلميــة والثقافيــة التــي تجمــع بيــن الجامعــة ومحيطهــا الثقافــي 

والفنــي.



مائدة مستديرة:
 السينما المغربية

بين جدلية الكم 
 والكيف 

Table ronde: 
Le cinéma marocain 
Entre la dialectique de la 
quantité et de la qualité

Le cinéma marocain connaît depuis plus de deux décennies une dyna-
mique remarquable, avec une production passée de quelques longs mé-
trages dans les années 1980 à 25 à 30 longs métrages et plus d’une cen-
taine de courts métrages par an, grâce notamment au soutien public.

Cette progression a permis l’émergence de nouveaux talents, de nouvelles 
écritures et d’une véritable diversité artistique. Toutefois, cette croissance 
quantitative soulève une question essentielle : la quantité s’est-elle accompa-
gnée d’une qualité et d’un impact à la hauteur des investissements publics ? 
Une partie de la production peine encore à attirer un large public, à générer 
des recettes importantes ou à s’imposer durablement dans les grands fes-
tivals internationaux. 

En parallèle, certains films produits avec des moyens privés connaissent un 
véritable succès populaire et démontrent qu’il existe une demande réelle 
pour un cinéma marocain accessible au grand public.

Le débat ne devrait donc peut-être pas opposer systématiquement 
cinéma d’auteur et cinéma populaire. Dans les grandes cinématogra-
phies, les deux modèles peuvent coexister : le soutien public favo-
rise la création artistique et l’émergence d’œuvres d’auteur, tandis que 
les producteurs privés développent des films capables de rencon-
trer leur public et de générer des revenus réinvestis dans l’industrie. 

La véritable question qui se pose aujourd’hui est donc celle du modèle ciné-
matographique marocain que nous voulons construire : 
devons-nous privilégier le cinéma d’auteur, soutenir davantage le cinéma 
populaire, ou rechercher une troisième voie conciliant exigence artistique, 
succès auprès du public et viabilité économique ?

C’est sans doute dans cet équilibre que se trouve l’avenir d’une véritable 
industrie cinématographique marocaine.

تســتأثر  ظلــت  بمفارقــة  المغربــي  الســينمائي  المشــهد  يتســم 
والكيــف. الكــم  جدليــة  وهــي  والمتخصصيــن،  النقــاد   باهتمــام 
مســبوقة  غيــر  ديناميــة  المغربيــة  الســينما  عرفــت  عقديــن،  مــن  أكثــر  فــخلال 
بفضــل صنــدوق الدعــم الســينمائي، وانتقلــت مــن إنتــاج خمســة أفلام روائيــة 
طويلــة وبضعــة أفلام قصيــرة فــي ثمانينيــات القــرن الماضــي، إلــى مــا بيــن 25 
و30 فيلمــاًً طــويلاًً وأكثــر مــن مائــة فيلــم قصيــر ســنوياًً. وقــد ســاهم هــذا التراكــم 
مــن  جيــل  أمــام  المجــال  وفتــح  جديــدة،  إخراجيــة  وتجــارب  طاقــات  ظهــور  فــي 

الســينمائي. الميــدان  لولــوج  الشــباب 

لكــن هــذا التطــور الكمــي يطــرح فــي المقابــل أســئلة حــول الجــودة، واســتقطاب 
الجمهــور، والمردوديــة الاقتصاديــة، والحضــور فــي المهرجانــات الدوليــة، ومــدى 
تأثيــر هــذه الأفلام علــى النقــاد والمتخصصيــن، رغــم النجاحــات والجوائــز التــي 

حققتهــا بعــض التجــارب المغربيــة.

بعضهــا  أُنُجــز  جماهيريــة  أفلام  الأخيــرة  الســنوات  خلال  بــرزت  المقابــل،  وفــي 
بإمكانــات خاصــة، وحققــت إقبــالاًً واســعاًً وإيــرادات مهمــة، ممــا أعــاد النقــاش 
حــول جــدوى الدعــم العمومــي وحــدوده، وحــول العلاقــة بيــن ســينما المؤلــف 

الجماهيريــة. والســينما 

غيــر أن التجــارب الدوليــة الناجحــة تؤكــد أن هذيــن الاتجاهيــن لا ينبغــي أن يكونــا 
متعارضين بالضرورة؛ فالدول ذات الصناعات السينمائية القوية تدعم الأفلام 
الفنيــة والمؤلفيــن، وفــي الوقــت نفســه تتيــح لشــركات الإنتــاج المســتقلة إنتــاج 

أفلام جماهيريــة مربحــة، يعــاد اســتثمار عائداتهــا فــي الصناعــة الســينمائية.

من هنا تطرح الندوة سؤالاًً أساسياًً:
المؤلــف  ســينما  دعــم  فــي  نســتمر  هــل  للمغــرب؟  نريــد  ســينما  أي 
الأثــر  ذات  الجماهيريــة  الســينما  نشــجع  أم  النوعيــة،  والأفلام 
طريــق  عــن  للبحــث  حــان  قــد  الوقــت  أن  أم  والاقتصــادي،  الاجتماعــي 
والجــدوى  الجمهــور،  إلــى  والوصــول  الفنيــة،  القيمــة  بيــن  يوفــق  ثالــث 
حقيقيــة؟ مغربيــة  ســينمائية  صناعــة  بنــاء  فــي  يســاهم  بمــا   الاقتصاديــة، 

  



Un acteur engagé dans le domaine de la formation cinématogra-
phique. Il a notamment occupé le poste de directeur de l’Institut 
Spécialisé dans les Métiers du Cinéma (ISMAC), contribuant au 
développement de la formation aux métiers du cinéma au Maroc. 

Il est reconnu pour son intérêt pour la critique cinématographique, 
ainsi que pour les questions liées à la formation et au développe-
ment des compétences dans le secteur audiovisuel. 

Son parcours témoigne d’une expérience importante au service 
du cinéma marocain et de la formation de nouvelles générations 
de professionnels.

Intervenant

Mohamed 
Belghouat 

Professeur chercheur dans le 
domaine du cinéma et acteur 
culturel marocain

شــغل منصــب مديــر المعهــد المتخصــص فــي مهــن الســينما )ISMAC(، وأســهم 
فــي تطويــر التكويــن فــي المهــن الســينمائية بالمغــرب. عــرف باهتمامــه بقضايــا 

التكويــن وتطويــر الكفــاءات فــي المجــال الســمعي البصــري.

ويُعُــد مــن الأســماء التــي راكمــت تجربــة مهمــة فــي خدمــة الســينما المغربيــة 
وتكويــن أجيــال جديــدة مــن المهنييــن.

مسير و منسق المائدة المستديرة

محمد
بلغوات

أستاذ باحث في مجال السينما 
والسمعي البصري مغربي



Intervenant

Ecrivain, critique de cinéma et 
chercheur marocain

متدخل

كاتب وناقد سينمائي
وباحث مغربي

Mohamed
Chouika

محمد
شويكة 

Connu pour ses travaux sur le cinéma et la culture marocains. Il 
a publié de nombreux articles et ouvrages consacrés à l’analyse 
cinématographique et aux questions culturelles.

Il participe régulièrement à des festivals, rencontres et colloques 
consacrés au cinéma au Maroc et à l’étranger. 

Par son activité critique et intellectuelle, il contribue à la promo-
tion de la culture cinématographique et au développement de la 
réflexion sur le cinéma marocain.

والثقافــة  الســينما  حــول  ودراســاته  بأعمالــه  معــروف  شــويكة،  محمــد   
بالتحليــل  تهتــم  التــي  والكتــب  المقــالات  مــن  العديــد  نشــر  المغربيتيــن. 

والفنيــة. الثقافيــة  والقضايــا  الســينمائي 

فــي  المتخصصــة  والنــدوات  واللقــاءات  المهرجانــات  فــي  بانتظــام  ويشــارك 
وخارجــه. المغــرب  داخــل  الســينما 

ومــن خلال نشــاطه النقــدي والفكــري، يســاهم فــي تعزيــز الثقافــة الســينمائية 
وتطويــر التفكيــر والبحــث فــي مجــال الســينما المغربيــة



Nour-Eddine Lakhmari est un réalisateur et scénariste marocain, 
né à Safi en 1964. Il s’installe en Norvège en 1986, où il poursuit 
des études de cinéma à Oslo et réalise plusieurs courts métrages 
récompensés dans des festivals nationaux et internationaux.

Il réalise son premier long métrage, « Le Regard », en 2005, avant 
de se faire particulièrement remarquer avec « Casanegra » (2008), 
qui obtient plus de 25 récompenses internationales et représente 
le Maroc dans la course aux Oscars 2010.

Il réalise ensuite « Zéro » (2012) et « Burn Out » (2017), confir-
mant sa place parmi les réalisateurs majeurs du cinéma marocain 
contemporain.

Son cinéma se distingue par un regard personnel sur les réalités 
sociales et humaines du Maroc, avec une attention particulière 
portée aux transformations de la société, aux personnages et à 
l’univers urbain.

Intervenant

Nour-Eddine 
Lakhmari  

Réalisateur et scénariste marocain

نــور الديــن لخمــاري مخــرج وكاتــب ســيناريو مغربــي، مــن مواليــد مدينــة آســفي 
الســينمائية  تابــع دراســاته  النرويــج ســنة 1986، حيــث  إلــى  انتقــل  ســنة 1964. 
فــي أوســلو، وأخــرج عــدداًً مــن الأفلام القصيــرة التــي حــازت جوائــز فــي مهرجانــات 

وطنــية ودولــية.

أخــرج أول أفلامــه الطويلــة »النظــرة« )Le Regard( ســنة 2005، قبــل أن يحقــق 
حضــوراًً لافتــاًً بفيلمــه »كازانيغــرا« )Casanegra( ســنة 2008، الــذي حصــد أكثــر 

مــن 25 جائــزة دوليــة واختيــر لتمثيــل المغــرب فــي ســباق أوســكار 2010.

التــي  أخــرج »زيــرو« )2012( و**»بــورن أوت« )2017(**، وهمــا مــن الأفلام  كمــا 
المعاصــرة.  المغربيــة  الســينما  فــي  المخرجيــن  أبــرز  رســخت مكانتــه ضمــن 

يتميــز لخمــاري بأســلوب ســينمائي خــاص، وباهتمامــه بالقضايــا الاجتماعيــة 
قــوي  حضــور  مــع  المغربــي،  المجتمــع  يعرفهــا  التــي  وبالتحــولات  والإنســانية 

أعمالــه. فــي  وشــخصياتها  للمدينــة 

متدخل

نور الدين
لخماري

 مخرج وكاتب سيناريو مغربي



Intervenant

Ecrivain et critique de cinéma 
marocain

متدخل

كاتب وناقد سينمائي
مغربي

Khalil
Damoun

خليل
الدامون

Figure reconnue de la critique cinématographique au Maroc. Il a 
participé à la création de l’Association Marocaine des Critiques de 
Cinéma, dont il a assuré la présidence à plusieurs reprises.

Il a également présidé la Fédération Africaine de la Critique Ciné-
matographique et participé à de nombreux festivals et rencontres 
cinématographiques au Maroc et à l’international. 

Il est particulièrement connu pour son engagement en faveur de la 
culture cinématographique, de la critique et de la formation dans le 
domaine du cinéma.

مــن أبــرز الوجــوه فــي مجــال النقــد الســينمائي بالمغــرب. كان مــن المؤسســين 
للجمعيــة المغربيــة لنقــاد الســينما، وتولــى رئاســتها لعــدة فتــرات. كمــا تــرأس 
الفيدراليــة الإفريقيــة للنقــد الســينمائي، وشــارك فــي العديــد مــن المهرجانــات 
الثقافــة  عــن  بدفاعــه  ويُعُــرف  والدوليــة.  الوطنيــة  الســينمائية  والملتقيــات 
النقــدي  المشــهد  تطويــر  فــي  وبإســهامه  والتكويــن،  والنقــد  الســينمائية 

المغربــي. الســينمائي 



Chercheur, universitaire et critique de cinéma marocain, spécia-
liste de la sémiologie du cinéma, de la télévision et de l’audiovisuel.

Il a enseigné à l’Institut Supérieur des Métiers de l’Audiovisuel et du 
Cinéma (ISMAC), où il a notamment été chargé des études et de la 
coordination du cycle de Master, avant d’en être nommé directeur 
en 2019, fonction qu’il a exercée jusqu’en 2023. Il a contribué à 
la formation de plusieurs générations d’étudiants en cinéma et en 
audiovisuel et a participé à de nombreuses rencontres cinémato-
graphiques nationales et internationales.

Auteur de plusieurs ouvrages et études consacrés au cinéma et à 
la critique, parmi lesquels « Le récit filmique : lecture sémiologique 
» et « Les genres filmiques et l’angle de vue », il compte parmi les 
chercheurs marocains ayant contribué au développement de la 
pensée et de la critique cinématographiques au Maroc.

Intervenant

Abdelrazak 
Zaher

Chercheur, universitaire
 et critique de cinéma marocain

ســيميولوجيا  فــي  متخصــص  مغربــي،  ســينمائي  وناقــد  وأكاديمــي  باحــث 
العالــي  بالمعهــد  أســتاذاًً  اشــتغل  البصــري.  والســمعي  والتلفزيــون  الســينما 
وتنســيق  الدراســات  مســؤولية  وتولــى  والســينما،  البصــري  الســمعي  لمهــن 
ســلك الماســتر، قبــل أن يُعُيّـّـن مديــراًً للمعهــد ســنة 2019، وهــو المنصــب الــذي 

 .2023 ســنة  إلــى  شــغله 

ســاهم فــي تكويــن أجيــال مــن طلبــة الســينما والســمعي البصــري، وشــارك فــي 
عــدد مــن الملتقيــات الســينمائية العربيــة والدوليــة. لــه مؤلفــات ودراســات فــي 
النقــد والســينما، مــن أبرزهــا »الســرد الفيلمــي: قــراءة ســيميائية« و**»الأنــواع 
الفيلميــة وزاويــة النظــر«**، ويُعُــد مــن الباحثيــن المغاربــة الذيــن أســهموا فــي 

تطويــر الــدرس والنقــد الســينمائي بالمغــرب. 

متدخل

عبد الرزاق
الزاهر

باحث وأكاديمي
وناقد سينمائي مغربي



MASTERCLASS
ماستركلاس



Professeur universitaire 
et penseur marocain

أستاذ التعليم العالي
ومفكر مغربي

Noureddine 
Afaya

نور الدين
أفاية

Les manifestations de la modernité placent constamment l’individu 
et la société marocains face à une situation existentielle paradoxale. 
Cette nature complexe se renforce à mesure que s’accentuent les 
contradictions qui s’expriment entre le passé et le présent, entre la 
force de l’habitude et l’aspiration à la nouveauté. Cette tension se 
reflète dans le rapport à l’histoire, à la culture, aux valeurs et à la 
création. 

À la lumière des transformations que la société marocaine a 
connues et continue de connaître, ainsi que de la recomposition 
des rôles au sein de la famille, peut-on affirmer que les sciences 
humaines et sociales ont réussi à accompagner ces mutations par 
l’observation, l’explication, le diagnostic, l’analyse et la prospective 
? La remarque de Paul Pascon, selon laquelle la société marocaine 
résiste à la volonté d’analyse, demeure-t-elle encore pertinente ? 
Ou bien les rapports, études et thèses consacrés aux transforma-
tions que connaît le Maroc ont-ils désormais dépassé ce constat 
? Pourquoi, dès lors, les chercheurs en sciences humaines et so-
ciales déplorent-ils leur incapacité manifeste à accompagner les 
expressions de ces transformations, à révéler les significations que 
recèlent les dynamiques mouvantes des liens sociaux et à mettre 
en évidence leurs effets sur la cohésion familiale et sociale?

Face à ce qui apparaît comme une insuffisance dans la production 
qualitative et régulière des sciences humaines et sociales, cette 
communication se propose de montrer comment la création artis-
tique, et notamment le cinéma, manifeste une capacité remarquable 
à rendre compte des grandes transformations qui ont affecté et 
continuent d’affecter les relations humaines, dans le contexte des 
mutations structurelles qu’a connues le Maroc. Elle cherchera éga-
lement à montrer comment le cinéma est parvenu à diagnostiquer, 
à mettre en scène et à donner à voir les paradoxes engendrés par 
ces mutations, à travers des formes et des expressions que les tra-
vaux spécialisés en sciences humaines et sociales n’ont pas tou-
jours réussi à produire avec une force comparable sur les plans de 
la description et de l’analyse.

حاــلة أــمام  باــستمرار،  المغرــبي،  والمجتــمع  الإنــسان  الحداــثة  مظاــهر   تــضع 
 وجودية مُُفارِقِة، وتتقوى طبيعته المُُركَّبَة كلما احتدَّتَ التعارضات التي تُعََُبر
  عــن ذاتهــا بيــن الماضــي والحاضــر، بيــن قــوة العــادة والنــزوع إلــى الجديــد؛ وهــو مــا
  ينعكس على الموقف من التاريخ والثقافة والقيم والإبداع. في ضوء ما جرى
  ويجــري فــي المجتمــع المغربــي مــن تحــولات ومــن خلخلــة لأدوار الأســرة، هــل
 يمكننــا القــول إن العلــوم الإنســانية والاجتماعيــة تمكنــت مــن مواكبــة هــذه 

الأدوار بالمعاينــة والشــرح والتشــخيص والتحليــل والاستشــراف؟

هــل ملاحظــة بــول باســكون باعتبــاره المجتمــع المغربــي يعانــد إرادة التحليــل 
مــا تــزال ســارية؟ أم أن التقاريــر والدراســات والأطروحــات التــي تنشــر عمــا يشــهده 
المغــرب مــن تحــولات تجــاوزت هــذه الملاحظــة؟ ولمــاذا يشــتكي المشــتغلون 
بالعلــوم الإنســانية والاجتماعيــة مــن العجــز الظاهــر فــي مواكبــة تعبيــرات هــذه 
التحــولات، وفــي كشــف الــدلالات التــي تختزنهــا ديناميــات الروابــط الاجتماعيــة 

المتحركــة، وفــي إبــراز تأثيرهــا علــى واقــع التماســك الأســري والمجتمعــي؟ 

الإنســانية  للعلــوم  المُُنتظِِــم  النوعــي  الإنتــاج  فــي  الظاهــر  »النقــص«  باعتبــار 
ســيما  ولا  الإبــداع،  يعبــر  كيــف  تبيــان  إلــى  العــرض  هــذا  يســعى  والاجتماعيــة، 
حصلــت  التــي  الكبــرى  التحــولات  وصــف  علــى  لافتــة  قــدرة  عــن  الســينمائي، 
وتحصــل علــى العلاقــات الإنســانية فــي ســياق الانتقــالات الهيكليــة التــي شــهدها 
المغــرب؛ وكيــف اســتطاعت الســينما فــي تشــخيص تمظهــرات مــا أنتجتــه هــذه 
الدراســات  تتمكــن  لــم  بأشــكال  وإظهارهــا  مــن مفارقــات وعرضهــا  الانتقــالات 
المتخصصــة فــي العلــوم الإنســانية والاجتماعيــة مــن إنتــاج أعمــال تضاهيهــا 

الوصــف والتحليــل.  فــي 



SESSION DE 
FORMATION

أنشطة تكوينية



Session de formation
Voix de l’Oriental

ورشة تكوينية
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Dans le cadre de la poursuite de son ambitieux programme « Voix 
de l’Oriental », le scénariste et cinéphile Abdelkader Mansour, 
l’une des figures passionnées par le cinéma et l’écriture narrative 
au Maroc, revient à la rencontre du public. Scénariste, caricaturiste 
et consultant en écriture, il a également contribué à la réalisation 
de plusieurs courts et longs métrages, dont certains ont bénéficié 
du soutien du Centre Cinématographique Marocain.

Son parcours s’est enrichi grâce à plusieurs résidences 
d’écriture en France et aux États-Unis, lui permettant de dé-
velopper sa vision artistique et ses approches narratives. 
Parallèlement, il œuvre comme formateur et accompagnateur en 
écriture cinématographique, où il participe à l’encadrement de 
jeunes projets et à la concrétisation d’idées créatives. 

Il est reconnu pour son intérêt envers le cinéma comme espace de 
réflexion, de dialogue et de transmission. À travers le programme 
« Voix de l’Oriental », il poursuit son engagement en faveur du par-
tage du savoir cinématographique et de l’initiation des jeunes aux 
outils de l’écriture et de l’expression visuelle, contribuant ainsi au 
développement du cinéma marocain contemporain.

علينــا  يطــلّّ  الشــرق«،  »صــوت  الطمــوح  برنامجــه  اســتكمال  إطــار  فــي 
الشــغوفة  الأســماء  أحــد  المنصــور  القــادر  عبــد  والســينيفيلي  السيناريســت 
ورسّّــام  ســيناريو  كاتــب  يُعُــد  الــذي  بالمغــرب  الســردية  والكتابــة  بالســينما 

الكتابــة. فــي  ومستشــارًاً  كاريكاتيــر 

بينهــا  إنجــاز عــدد مــن الأفلام الطويلــة والقصيــرة، مــن  فــي  أيضــا  وقــد ســاهم 
أعمــال اســتفادت مــن دعــم المركــز الســينمائي المغربــي حيــث أغنــى تجربتــه 
مــا  الأمريكيــة،  المتحــدة  والولايــات  بفرنســا  للكتابــة  إقامــات  عــدة  خلال  مــن 

الســردية. وأســاليبه  الفنيــة  رؤيتــه  تطويــر  مــن  مكّنّــه 

فــي  يســاهم  حيــث  الســينمائية،  الكتابــة  فــي  ومرافــق  كمؤطــر  يشــتغل  كمــا 
باهتمامــه  ويُعُــرف  الإبداعيــة.  الأفــكار  وتجســيد  الشــابة  المشــاريع  مواكبــة 
»صــوت  برنامــج  خلال  ومــن  والتكويــن.  والحــوار  للتفكيــر  كفضــاء  بالســينما 
مــن  الشــباب  وتقريــب  الســينمائية  المعرفــة  بنقــل  التزامــه  يواصــل  الشــرق«، 
أدوات الكتابــة والتعبيــر البصــري، مســاهمًًا بذلــك فــي دعــم الســينما المغربيــة 

وتطويرهــا. المعاصــرة 

Animateur d’atelier

Scénariste marocain

منشط الورشة

كاتب سيناريو مغربي

Abdelkader  
Mansour

عبد القادر 
منصور



Ecriture de scénario كتابة السيناريو 

Dans le cadre de ses activités pédagogiques, le Festival Interna-
tional Maghrébin du Film propose un atelier intensif d’écriture de 
scénario encadré par le réalisateur et scénariste Abdeslam Kelai. 

Conçu comme un véritable laboratoire d’écriture pour un groupe 
ciblé de 12 à 15 personnes, cet atelier a pour ambition d’accompa-
gner les participants dans la transformation d’une idée initiale brute 
en un projet dramatique complet et structuré. L’approche pédago-
gique choisie s’éloigne des concepts théoriques figés pour privi-
légier la pratique et l’interactivité, en s’appuyant sur quatre étapes 
fondamentales : le visionnage, l’analyse, l’écriture et la réécriture. 
Les participants y apprendront à maîtriser les outils essentiels de 
la dramaturgie cinématographique, notamment la construction des 
personnages, le développement des conflits et la rédaction des 
dialogues.   

À l’issue de cette immersion, chaque participant ou groupe de tra-
vail aura concrétisé son idée en un projet de court-métrage abouti, 
incluant une logline, un synopsis, un traitement, un découpage sé-
quentiel, ainsi que la toute première version de son scénario. 

Au-delà de la production d’un texte final, cet atelier offre l’oppor-
tunité d’acquérir une véritable méthodologie de travail profession-
nelle, transposable à de futures créations cinématographiques.

فــي إطــار أنشــطته التكوينيــة، يقــدم المهرجــان الدولــي المغاربــي للفيلــم ورشــة 
مكثفــة فــي كتابــة الســيناريو، مــن تأطيــر المخــرج والسيناريســت عبــد الــسلام 

الكلاعــي.

صُُممــت هــذه الورشــة كمختبــر حقيقــي للكتابــة يســتهدف مجموعــة محــددة 
إلــى مرافقــة المشــاركين فــي تحويــل  إلــى 15 شــخصاًً، وتطمــح  تتكــون مــن 12 

فكــرة أوليــة خــام إلــى مشــروع درامــي متكامــل ومهيــكل. 

النظريــة  المفاهيــم  عــن  المعتمــدة  البيداغوجيــة  المقاربــة  تبتعــد 
أربــع  علــى  مرتكــزة  والتفاعــل،  للممارســة  الأولويــة  لتمنــح  الجامــدة 
ســيتعلم  الكتابــة.  وإعــادة  الكتابــة،  التحليــل،  المشــاهدة،  أساســية:  مراحــل 
الســينمائية،  للدراماتورجيــا  الأساســية  الأدوات  إتقــان  خلالهــا  المشــاركون 
الحــوارات. وصياغــة  الصراعــات،  وتطويــر  الشــخصيات،  بنــاء  ســيما   لا 

مجموعــة  أو  مشــارك  كل  ســيكون  التكوينــي،  الانغمــاس  هــذا  نهايــة  فــي 
الفكــرة  يتضمــن  مكتمــل،  قصيــر  فيلــم  مشــروع  فــي  فكرتــه  بلــور  قــد  عمــل 
الســينمائية،  والمعالجــة   ،)Synopsis( والملخــص   ،)Logline( الرئيســية 
الســيناريو. مــن  الأولــى  النســخة  إلــى  بالإضافــة  المشــهدي،   والتقطيــع 

علاوة علــى إنتــاج نــص نهائــي، تتيــح هــذه الورشــة فرصــة اكتســاب منهجيــة عمــل 
احترافية حقيقية، يمكن توظيفها في إبداعات ســينمائية مســتقبلية.

Animateur d’atelier

Réalisateur et scénariste marocain

De l’idée au texte final

منشط الورشة

مخرج وسيناريست مغربي

من الفكرة إلى النص النهائي

Abdeslam 
ElKelai

عبد السلام
الكلاعي
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Fawaz Yekini est un expert en innovation numérique et en intelli-
gence artificielle. Il accompagne les organisations et les créateurs 
dans l’utilisation des outils d’IA générative appliqués à la communi-
cation, à l’audiovisuel et à la création de contenus. 

Il anime des formations et des ateliers dédiés aux nou-
velles technologies, avec une approche axée sur l’expéri-
mentation, l’innovation et la transmission des connaissances. 
« Intelligence artificielle et création audiovisuelle : de l’idée à 
l’image »

Principaux axes :
•  Découvrir les outils de l’IA générative appliqués au cinéma et à 
l’audiovisuel.
•  Développer une idée et un scénario avec l’aide de l’IA.
•  Créer des personnages, décors, images et storyboards.
•  Explorer la création de séquences vidéo et la prévisualisation.
•  Utiliser l’IA pour la communication et la promotion des films.
•  Aborder les enjeux éthiques, les droits d’auteur et les limites de 
l’IA.
•  Réaliser une démonstration pratique d’un mini-projet audiovisuel 
avec les participants.
Objectif : montrer aux jeunes créateurs comment intégrer l’IA 
comme outil d’innovation et d’aide à la création, tout en préservant 
leur vision artistique.

يواكــب  الاصطناعــي،  والــذكاء  الرقمــي  الابتــكار  فــي  خبيــر  يكينــي  فــواز 
التوليــدي  الــذكاء الاصطناعــي  تقنيــات  فــي توظيــف  المؤسســات والمبدعيــن 
فــي مجــالات التواصــل والإنتــاج الســمعي البصــري وصناعــة المحتــوى. يشــرف 
علــى دورات تكوينيــة وورشــات متخصصــة فــي التقنيــات الحديثــة، مــع التركيــز 

المعرفــة. ونقــل  العملــي  والتطبيــق  الابتــكار  علــى 
 » الــذكاء الاصطناعــي والإبــداع الســمعي البصــري: مــن الفكــرة إلــى الصــورة «

المحاور الرئيسية:
• التعــرف علــى أدوات الــذكاء الاصطناعــي التوليــدي وتطبيقاتهــا فــي الســينما 

والمجــال الســمعي البصــري.
الاصطناعــي. الــذكاء  بمســاعدة  وســيناريو  فكــرة  تطويــر   • 

•  ابتكار الشخصيات والديكورات والصور والـ»ستوري بورد«.
للعمــل. المســبقة  والمعاينــة  المرئيــة  المشــاهد  إنتــاج  استكشــاف   • 

• توظيف الذكاء الاصطناعي في التواصل والترويج للأفلام.
• التطــرق إلــى الجوانــب الأخلاقيــة وحقــوق التأليــف والنشــر وحــدود اســتخدام 

الاصطناعــي. الــذكاء 
بمشــاركة  مصغــر  بصــري  ســمعي  لمشــروع  مباشــر  عملــي  تطبيــق  إنجــاز 

يــن. الحاضر
الــذكاء  توظيــف  كيفيــة  اكتشــاف  مــن  المبدعيــن  الشــباب  تمكيــن  الهــدف: 
علــى  الحفــاظ  مــع  الإبــداع،  علــى  والمســاعدة  للابتــكار  كـــأداة  الاصطناعــي 

الفنيــة وحساســيتهم  رؤيتهــم 
. 

Animateur d’atelier

Expert en innovation numérique et en in-
telligence artificielle, Bénin

منشط الورشة

خبير في الابتكار الرقمي والذكاء 
الاصطناعي، البنين

Shouaib Fawaz
Yakini

شعيب فواز
يكيني
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طبيب أمراض الكلى ومؤلفة مغربية
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للجمهور العريض



L’odyssée

Christopher 
Nolan

الأوديسة

كريستوفر
نولان

Après la guerre de Troie, Ulysse affronte un voyage périlleux pour 
retourner à Ithaque, rencontrant en chemin des créatures comme 
le Cyclope Polyphème, les Sirènes et Calypso.

للعــودة  بالمخاطــر  محفوفــة  رحلــة  »أوليــس«  يواجــه  طــروادة،  حــرب  بعــد 
العــملاق  مثــل  أســطورية  كائنــات  طريقــه  فــي  يصــادف  حيــث  »إيثــاكا«،  إلــى 

و«كاليبســو«. البحــر،  وحوريــات  »بوليفيمــوس«، 



L’Buzz

Dimna
Bounaylat

البوز

دمنة
بونعيلات

Le parcours d’une jeune femme talentueuse issue d’un quartier 
populaire qui s’efforce de réaliser son rêve de devenir chanteuse, 
mais qui se heurte à de cruels obstacles dans un monde dominé 
par des personnalités sans talent.

رحلــة شــابة موهوبــة مــن حــي شــعبي تســعى لتحقيــق حلمهــا فــي الغنــاء، لكنهــا 
تصطــدم بعقبــات قاســية فــي عالــم تســيطر عليــه أســماء بلا موهــب.



Love in 
Dakhla

Khalid
Brahmi

حب في
الداخلة

خالد 
براهمي

Majda et Hasna ont choisi de partir à Dakhla afin de fuir l’agita-
tion de Casablanca. Dans cette ville aux paysages grandioses, 
entre mer et désert envoûtant, elles ont surmonté leur détresse 
psychologique et se sont libérées des ondes negatives qu’elles 
portaient en elles.

اختــارت ماجــدة وحســناء الســفر إلــى الداخلــة هربــاًً مــن صخــب الــدار البيضــاء. وفــي 
هــذه المدينــة ذات المناظــر الخلابــة، بيــن البحــر والصحــراء الســاحرة، تمكنتــا مــن 

تجــاوز أزمتهمــا النفســية والتحــرر مــن الطاقــات الســلبية التــي كانــت تســكنهما.



Oujda, La ville 
ou je suis né

Khalid
Sli

وجدة، المدينة 
التي ولدت فيها

خالد
سلي

Le parcours d’une jeune femme talentueuse issue d’un quartier 
populaire qui s’efforce de réaliser son rêve de devenir chanteuse, 
mais qui se heurte à de cruels obstacles dans un monde dominé 
par des personnalités sans talent.

رحلــة شــابة موهوبــة مــن حــي شــعبي تســعى لتحقيــق حلمهــا فــي الغنــاء، لكنهــا 
تصطــدم بعقبــات قاســية فــي عالــم تســيطر عليــه أســماء بلا موهــب.



FILM POUR ENFANT

فيلم للأطفال



Toy
Story 5

Andrew
Stanton

McKenna
Harris

La tâche de Woody, Buzz, Jessie et du reste de la bande devient 
exponentiellement plus difficile lorsqu’ils doivent faire face à une 
toute nouvelle menace pour la récréation : la technologie.

تصبح مهمة وودي، وبز، وجيسي، وبقية العصابة أكثر صعوبة أضعافاًً مضاعفة 
عندما يضطرون لمواجهة تهديد جديد كلياًً لوقت اللعب: التكنولوجيا.



Des Minions     
et des monstres

Pierre
Coffin

Dans les années 1920 à Hollywood, les Minions travaillent dans 
l’industrie cinématographique. Voulant faire leur propre film de 
monstre, ils décident de créer leurs propres créatures et de partir 
à leur recherche à travers le monde.

صناعــة  فــي  المينيونــز  يعمــل  هوليــوود،  فــي  الماضــي  القــرن  عشــرينيات  فــي 
الســينما. ورغبــة منهــم فــي صنــع فيلــم الوحــوش الخــاص بهــم، يقــررون ابتــكار 

العالــم. أنحــاء  فــي جميــع  للبحــث عنهــا  والانــطلاق  الخاصــة  مخلوقاتهــم 



 من 29 شتنبر إلى 04 أكتوبر 2025
 قانون المهرجان الدولي المغاربي للفيلم بوجدة 2025

 البند الأول:
يعرف المهرجان باسم: المهرجان الدولي المغاربي 

 للفيلم- وجدة

 البند الثاني:
ينظم المهرجان في الفترة الممتدة من 29 شتنبر إلى 

 04 أكتوبر2025.

 البند الثالث: 
 ينظم المهرجان بمدينة وجدة. 

 البند الرابع: 
يهدف المهرجان إلى تعزيز الثقافة السينمائية والتحفيز 

على الإبداع والإنتاج، والعمل على فسح المجال 
لمختلف الفعاليات المغاربية، للقاء، وتبادل الخبرات، 

وتعزيز العلاقات بين مختلف الشعوب على أرض مدينة 
 وجدة.

 البند الخامس:
يمنح المهرجان الدولي المغاربي للفيلم الفرصة 

للشباب، وخاصة المنتمين للجهة الشرقية من 
المغرب، للتلاقح مع تجارب فنية رائدة، على المستوى 

الدولي والمغاربي، والوطني، وحضور مختلف الأنشطة 
الاحترافية للمهرجان، من ندوات، عروض، ورشات 

 ومناقشات.

 البند السادس:
يعمل المهرجان الدولي المغاربي للفيلم- وجدة، وفقا 

 للقانون الأساسي لجمعية سيني مغرب.

 البند السابع:
مسابقة المهرجان الاحترافية: مجموع جوائزها 150 

 ألف درهم.
 • شروط المشاركة:

1( مفتوحة في وجه الأعمال السينمائية الروائية 
الطويلة والقصيرة المحترفة في المغرب وفي الدول 

 المغاربية التي لا يتجاوز عمرها سنتين2
cinema� إلى Vimeo 2( ترسل الأفلام على رابط فيميو

 ghreb17@gmail.com 
3( يجب ألا تتجاوز مدة الزمنية للأفلام القصيرة 30 

 دقيقة على أقصى تقدير.
ضرورة تأكيد المشاركة من خلال إرسال طلب 

المشاركة مرفقا بالوثائق المطلوبة )أنظر البطاقة 
 المرفقة على الموقع((

 4( لا يسمح بسحب الفيلم من المسابقة بعد قبوله.

قانون الدورة الرابعة عشر من المهرجان 
الدولي المغاربي للفيلم بوجدة)المغرب(

http://festivalmaghrebinfilm.ma  موقع الجمعية 
cinemaghreb2017@gmail.  :البريد الإلكتروني لتلقي الأفلام

com 
Face book : https://www.facebook.com/fmfoujda

 Tél. +212 (0) 5 36 68 28 43 - 00212661361261 Adresse: N°
110, Rue CASABLANCA OUJDA - MAROC 

http://festivalmaghrebinfilm.ma/ E-mail : cinemaghreb13@ 
gmail.com

 البند الثامن:
آخر أجل للتسجيل والتوصل بالأفلام يوم 30 غشت 

2025 

 البند التاسع:
تتكون لجنة تحكيم المسابقتين من خمسة أعضاء 

بالنسبة للطويل و4 أعضاء للقصير من مختلف بقاع 
العالم موزعة على مهن سينمائية مختلفة، يترأس 

 هذين اللجنتين مغاربة.

 مقتضيات عامة:
تعرض الأفلام على لجنة الانتقاء لتحديد الأفلام 

 المشاركة.
 بعث الملصق الخاص بالفيلم. 

 بعث صورة رقمية خاصة بمخرج الفيلم.
تعبئة المطبوع الخاص بالمشاركة بعناية مع تدقيق 

المعلومات المطلوبة فيه.
 آخر أجل لاستلام  مشاركات الأفلام: 30 غشت 2025

 عناوين التواصل والتحميل:
  







